A\ INSTRUCTIONS D’INSTALLATION FR

DELTAPLUS DISPOSITIF D’ANCRAGE TRG20
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Figure 1. Figure 2.

Figure 5. Figure 6.

Installer la base appropriée dans un endroit dégagé de tout obstacle, en tenant compte de la portée maximale du
TRG20 de 1300 mm.

Retirer la goupille de sécurité sur le bas du profil vertical [figure 1].

Insérer le TRG20 dans la base, en soulevant légerement le profil en position oblique, et réinsérez la goupille [figure
2].

Dégager le cable acier hors de sa position de repos [figure 3].
Ouvrir le connecteur fixé a I'extrémité libre du cable, en tournant son contre-écrou en acier [figure 4].

Soulever le profil angulaire en tirant vers le haut, et fixez le connecteur a I'ensemble des profils angulaires appropriés
[figure 5].

Fermer le connecteur en tournant son contre-écrou [figure 6].
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DOCUMENTATION D’INSTALLATION et D’EXAMEN PERIODIQUE FR

Le dispositif d’ancrage doit étre installé uniquement par des personnes ou organismes compétents. L’installation doit étre vérifiée de maniére
appropriée, c’est-a-dire par des calculs ou des tests.

Si le marquage du dispositif d’ancrage n’est pas accessible aprés linstallation, un marquage additionnel est recommandé prés du dispositif :
la ou possible, sur les matériels de base, sur la structure hote ou sur la fixation. Le marquage doit indiquer les résistances enregistrées lors
des tests dynamiques et statiques effectués sur le dispositif d’ancrage.

Pour les dispositifs d'ancrage de type B, il est impératif que le dispositif d'ancrage soit stable. Pour assurer la stabilité du dispositif d'ancrage
se reporter aux instructions d'utilisation du dispositif.

GUIDE DE PROCEDURE D’EXAMEN PERIODIQUE DU DISPOSITIF D’ANCRAGE

Disponibilité de la documentation d’installation ] Oul [J NON
Examen de la documentation d’installation et des inspections précédentes 1 Oul ] NON
Identification du fabricant ] OUI ] NON
Inspection visuelle du dispositif L1 Oul 1 NON
Contrble de corrosion des parties métalliques (le cas échéant) L1 Oul ] NON
Examen de I'état des parties textiles (le cas échéant) L1 OuUl ] NON
Contrble de I'usure du dispositif et de ses éléments 1 Oul ] NON
Recherche de déformations ou anomalies L1 Oul ] NON
Controdler 'absence d’arétes vives ou d’éléments risquant de déteriorer le dispositif L1 OUl ] NON
Examen de la structure hote et de la fixation L1 Oul ] NON
Controdle de la résistance a I'aide des moyens de tests indiqués par les instructions du fabricant L1 Oul ] NON
Contrdle du marquage (lisibilité et intégrité) L1 OUl ] NON
Contrble du remplissage correct de la documentation d’examen O oul 0 NON

La procédure d’inspection périodique doit étre conforme sur tous les points. Dans le cas contraire, il faut procéder au remplacement du dispositif
d’ancrage.

DOCUMENTATION D’INSTALLATION
MANUFACTURER
INFORMATION INSTALLATION / EXAMEN DELTA PLUS GROUP

Marque:

CODE MODELE DU DISPOSITIF:

TYPE DE DISPOSITIF D’ANCRAGE:

NUMERO DE LOT :

ADRESSE DE L'INSTALLATION:

LIEU DE L’INSTALLATION:

NOM DE LA PERSONNE EN CHARGE DE L’ INSTALLATION:

NOM DE LA SOCIETE D’INSTALLATION:

ADRESSE DE LA SOCIETE D’ INSTALLATION:

FABRICANTS:

PRODUITS:
ELEMENTS DE obuITS

FIXATION

CODES MODELE ET NUMEROS DE LOT :

FORCE DE TENSION ET TRANSVERSALES AUTORISEES:

PLAN D’INSTALLATION (ajouter les informations pertinentes pour I'utilisateur comme la localisation des points d’ancrage, pertinent en cas de

neige):

DECLARATION FAITES PAR L’ INSTALLATEUR

Le dispositif d’'ancrage a été installé selon les instructions du fabricant [J OuUl [J NON
Le dispositif d’ancrage a été positionné selon le plan d’'installation [J oul ] NON
Le dispositif d’ancrage a été fixé selon ce qui était spécifié (exemple nombre de boulons, matériaux

corrects, localisation et position correctes) 0 oul [J NON
Le dispositif d’ancrage a été fixé dans le substrat spécifié [J oul ] NON
Le dispositif d’'ancrage a été mis en service selon les instructions du fabricant 1 OUI 0 NON
Le dispositif d’ancrage a été installé en créant des documents photographiques, en particulier lorsque

les fixations et les substrats ne sont plus visibles apres la fin de l'installation L oul L] NON
COMMENTAIRES et NOTES: SIGNATURES :

Cette information doit étre affichées sur le batiment afin d’étre disponible et visible par tous (par exemple a I'accés au toit). Aprés
linstallation, la documentation d’installation doit étre remise a l'utilisateur. Cette documentation doit étre conservée, en vue d’étre présentée
lors des prochaines inspections du dispositif d’ancrage.
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DELTAPLUS ANCHOR DEVICE TRG20
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Figure 5. Figure 6.

Install the appropriate base in a position free from obstacles taking into account that the TRG20 device has a
maximum range of action of 1300 mm.

Remove the safety pin on the bottom of the vertical profile [figure 1].

Insert the TRG20 into the base by lifting slightly oblique profile and reinsert pin [figure 2].
Pull the steel cable from its resting position [figure 3].

Open the connector attached to the free end of the cable by turning its steel lock nut [figure 4].

Lift the angular profile by pulling upwards and attach the connector to the appropriate angular profile sheet set [figure
5].

Close the connector by turning its lock nut [figure 6].
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INSTALLATION DOCUMENTATION and PERIODIC EXAMINATION EN

The anchor devices should be installed only by competent persons or competent organizations. The installation should be verified
appropriately, e.g. by calculation or testing.

If the marking of the anchor device is not accessible after installation, additional marking near the anchor device is recommended on the
suitability of base materials, structural anchor, or fixing element if applicable, by taking into account the loads recorded on the anchor device
during the dynamic strength and integrity tests.

For type B anchor device, it is imperative that the anchor device be stable. To ensure the stability of the anchor device refer to operating
instructions of the device.

GUIDANCE ON PERIODIC EXAMINATION PROCEDURE OF ANCHOR DEVICES

Availability of installation documentation O YES [ NO
Examination of installation documentation and previous inspections [] YES L1 NO
Identification of the manufacturer O YES [ NO
Visual inpection of the device [JYES L[] NO
Examination of corrosion on metallic part (if present) [0 YES [ NO
Examination of integrity of textile part (if present) [JYES L[] NO
Examination of wear and tear of the device and its parts 1 YES 1 NO
Examination of presence of deformation or anomalies [JYES [ NO
Examination of absence of sharpe edges or dangerous situations for the device 1 YES 1 NO
Examination of fixing and mounting structure [JYES L[] NO
Examination of resistance according to manufacturer’s information of means of tests [JYES [ NO
Examination of marking (readability and integrity) O YES [ NO
Right filling of periodic examination documentation O YES J NO

The procedure for periodic inspection must be satisfied in all its points. Otherwise you have to proceed with the replacement of the anchoring
device.

INSTALLATION DOCUMENTATION
MANUFACTURER:
INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TRADEMARK:

MODEL CODE OF THE DEVICE:

TYPE OF ANCHOR DEVICE:

BATCH NUMBER:

ADDRESS OF INSTALLATION:

LOCATION OF INSTALLATION:

NAME OF THE PERSON IN CHARGE OF INSTALLATION:

NAME OF THE INSTALLATION COMPANY:

ADDRESS OF THE INSTALLATION COMPANY:

MANUFACTURERS:

PRODUCTS:
FIXING ELEMENTS

MODELS CODES AND BATCH NUMBERS:

PERMISSIBLE TENSILE AND TRANSVERSE FORCES:

SCHEMATIC INSTALLATION PLAN (add relevant user information, such as where the anchor points are located, relevant in case of snow):

DECLARATIONS GIVEN BY THE INSTALLER:

Anchor device was installed in accordance with the manufacturer’s instructions J YES ] NO
Anchor device was carried out according to the plan J YES ] NO
Anchor device was fixed as specified (e.g. number of bolts, correct materials, correct position/location) [J YES ] NO
Anchor device was fixed to the specified substrate [JYES [ NO
Anchor device was commissioned in accordance with the manufacturer’s information O YES O NO
Anchor device was supplied with photographic information/documentation, especially where fixings and

the underlying substrate are no longer visible after completing the installation U YES [ NO
COMMENTS AND NOTES: SIGNATURES :

This plan should be affixed to the building so as to be visible or available for everybody (e.g. at the roof access point). After installation,
copies of the installation documentation should be handed over to the user. This documentation should be kept in the building for the purpose
of subsequent examinations of the anchor device.
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A ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE T
DELTAPLUS DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO TRG20
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Figura 1. Figura 2.

Figura 5. Figura 6.

Installare la base opportuna in una posizione libera da ostacoli tenendo in considerazione che il dispositivo TRG20 ha
un raggio d’azione massimo pari a 1300 mm.

Rimuovere il perno di sicurezza presente sulla parte inferiore del profilo verticale [Figura 1].

Inserire il dispositivo TRG20nella base sollevando leggermente il profilo obliquo e reinserire il perno rimosso in
precedenza [Figura 2].

Estrarre il cavo in acciaio dalla sua posizione di riposo (dietro il profilo obliquo) [Figura 3].

Aprire il connettore collegato alla parte terminale del cavo in acciaio ruotando il relativo dado di chiusura [Figura 4].
Sollevare il profilo obliquo tirandolo verso I'alto e collegare il connettore alla apposita lamiera fissata al profilo obliquo
[Figura 5].

Chiudere il connettore ruotando il relativo dado di chiusura [Figura 6].
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DOCUMENTAZIONE PER L’INSTALLAZIONE e L’ISPEZIONE PERIODICA IT

Il dispositivo di ancoraggio deve essere installato unicamente da personale o organismi competenti.

L’installazione deve essere adeguatamente verificata, con calcoli e test.

Se dopo l'installazione la marcatura del dispositivo di ancoraggio non fosse accessibile, si consiglia di procedere ad una marcatura aggiuntiva
sul dispositivo stesso: dove € possibile sui materiali di base, la struttura ospite o il fissaggio. Le marcatura deve indicare le resistenze registrate
al momento dei test dinamici e statici effettuati sul dispositivo di ancoraggio.

Per il dispositivo di ancoraggio modello B, & essenziale che il dispositivo di ancoraggio sia stabile. Per garantire stabilita di ancoraggio, fare
riferimento alle istruzioni d'uso del dispositivo.

GUIDA ALLA PROCEDURA DI ISPEZIONE PERIODICA AL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO

Disponibilita della documentazione di installazione NO

Verifica della documentazione di installazione ed ispezioni precedenti

Identificazione del produttore

Ispezione visiva del dispositivo

Controllo della corrosione delle parti metalliche (a seconda dei casi)

Controllo dello stato dei pezzi in tessuto (a seconda dei casi)

Controllo dell'usura del dispositivo e dei suoi elementi

Ricerca della presenza di deformazioni ed anomalie

godoogogod
O R R R R R R R

Controllo dell’assenza di spigoli vivi o di elementi che potrebbero rischiare di deteriorare il dispositivo

Controllo della struttura ospite e del fissaggio

Controllo della resistenza con i dispositivi di test indicati nelle istruzioni del produttore

aoo
WY ®

Controllo della marcatura (leggibilita ed integrita)

OO0OoOoooogooooog
P
O

Controllo del compilazione corretta della documentazione dell'ispezione 1 sl

La procedura di ispezione periodica deve essere conforme su tutti i punti. Altrimenti & necessario procedere alla sostituzione del dispositivo di
ancoraggio.

DOCUMENTAZIONE PER L’'INSTALLAZIONE
) , PRODUTTORE
INFORMAZIONI PER L’INSTALLAZIONE/L'ISPEZIONE DELTA PLUS GROUP

MARCA:

CODICE MODELLO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DI DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO:

NUMERO DE LOT :

INDIRIZZO DELL’ INSTALLAZIONE:

LUOGO DELL’INSTALLAZIONE:

NOME DELLA PERSONA INCARICATA DELL'INSTALLAZIONE:

NOME DELL’AZIENDA PREPOSTA ALLINSTALLAZIONE:

INDIRIZZO DELL’AZIENDA PREPOSTA ALLINSTALLAZIONE:

PRODUTTORI:

PRODOTTI:
ELEMENTI DI ©obo

FISSAGGI
SSAGGIO CODICI MODELLO E NUMERI DI LOTTO:

FORZA DI TENSIONE E TRASVERSALI AUTORIZZATE:

PIANO DI INSTALLAZIONESCHEMATICO (aggiungere le informazioni pertinenti per I'installatore, quali la posizione dei punti di ancoraggio,
pertinenti in caso di neve)

DICHIARAZIONI RILASCIATE DA PARTE DELL’ INSTALLATORE

Le dispositivo di ancoraggio € stato installato conformemente alle istruzioni del produttore 1Sl 0 NO
Le dispositivo di ancoraggio € stato posizionato conformemente al piano di installazione [mE] [J NO
Le dispositivo di ancoraggio € stato fissato in base a quanto precisato (esempio numero di bulloni, N

materiali corretti, localizzazione e posizioni corrette) 0 s 0 NO
Il dispositivo di ancoraggio € stato fissato al substrato precisato ISl [J NO
Il dispositivo di ancoraggio e stato attivato conformemente alle istruzioni del produttore [mE] [J NO
Il dispositivo di ancoraggio e stato installato creando documenti fotografici, in particolare quando i fissaggi .

ed i substrati non sono piu visibili alla fine dell'installazione asl L NO
COMMENTI e NOTE : FIRMA:

Questinformazione deve essere affissa sull'edificio per essere disponibile e visibile a tutti (ad esempio accesso al tetto). Dopo l'installazione,
la documentazione relativa all'installazione deve essere consegnata all'utilizzatore. La documentazione stessa deve essere conservata per le
prossime ispezioni del dispositivo di ancoraggio.
Quest'informazione deve essere affissa sull'edificio per essere disponibile e visibile a tutti (ad esempio accesso al tetto). Dopo l'installazione,
la documentazione relativa all'installazione deve essere consegnata all'utilizzatore. La documentazione stessa deve essere conservata per le
prossime ispezioni del dispositivo di ancoraggio.
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Figura 5. Figura 6.

Instale la base adecuada en una posicién libre de obstaculos, teniendo en cuenta que el dispositivo TRG20 tiene un
alcance maximo de 1300 mm.

Retire el pasador de seguridad de la parte inferior del perfil vertical [Figura 1].

Inserte el dispositivo TRG20 en la base, colocando ligeramente el perfil en oblicuo, y vuelva a insertar el pasador
[Figura 2].

Retire el cable de acero de su posicién de reposo [Figura 3].

Abra el conector fijado al extremo libre del cable de acero girando la tuerca de bloqueo [Figura4].

Levante el perfil y fije el conector a los perfiles angulares correspondientes [Figura 5].

Cierre el conector girando la tuerca de bloqueo [Figura 6].

ES
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DOCUMENTACION DE LA INSTALACION E INSPECCION PERIODICA

Los anclajes sélo deben ser instalados por personas u organizaciones competentes. La instalacion debe verificarse apropiadamente,_ por
ejemplo mediante calculos o pruebas.

Si la marcacién del dispositivo de anclaje no esta accesible después de la instalacion, se recomienda el uso de una marcacién cercana al
dispositivo de anclaje sobre la conveniencia de los materiales de base, el anclaje estructural o el elemento de fijacion si se aplica, teniendo en
cuenta las cargas registradas en el dispositivo de anclaje durante las pruebas de fuerza e integridad dinamicas.

Para los dispositivos de anclaje de tipo B, resulta imperativo que el dispositivo de anclaje sea estable. Para asegurar la estabilidad del
dispositivo de anclaje consulte las instrucciones de uso del dispositivo.

GUIA SOBRE EL PROCEDIMIENTO PERIODICO DE INSPECCION DE LOS DISPOSITIVOS DE ANCLAJE

Disponibilidad de la documentacién de instalacién 1Sl 1 NO
Inspeccion de la documentacion de instalacion y de inspecciones previas 1Sl 1 NO
Identificacién del fabricante 1Sl 1 NO
Inspeccién visual del dispositivo 1Sl 1 NO
Inspeccion de corrosion de partes metélicas (de estar presentes) 1Sl 1 NO
Inspeccion de integridad de partes textiles (de estar presentes) 1Sl 1 NO
Inspeccion de desgaste del dispositivo y de sus partes 1Sl 1 NO
Inspeccion de la presencia de deformaciones o anomalias 1Sl 1 NO
Inspeccion de ausencia de bordes filosos o de situaciones de peligro para el dispositivo 1Sl 1 NO
Inspeccion de la fijacion y el montaje de la estructura mE] J NO
Inspeccioén de la resistencia de acuerdo con las instrucciones del fabricante de los medios de pruebas mE] L1 NO
Inspeccién de la marcacién (legibilidad e integridad) mE] J NO
Completar correctamente la documentacién de examenes periédicos mE] L1 NO

El procedimiento de inspecciones periédicas debe cumplirse en todos los puntos. De lo contrario se debera proceder al reemplazo del
dispositivo de anclaje.

DOCUMENTACION DE INSTALACION
i i i FABRICANTE
INFORMACION DE INSTALACION E INSPECCION DELTA PLUS GROUP

MARCA REGISTRADA:

CODIGO DE MODELO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCLAJE:

NUMERO DE PARTIDA:

DIRECCION DE LA INSTALACION:

UBICACION DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA PERSONA A CARGO DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

DIRECCION DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

FABRICANTES:

PRODUCTOS:
ELEMENTOS DE FIJACION

CODIGOS DE MODELOS Y NUMEROS DE PARTIDAS:

FUERZAS DE TRACCION Y TRANSVERSALES PERMITIDAS:

PLAN ESQUEMATICO DE INSTALACION (agregar la informacion relevante del usuario, como por ejemplo donde estan ubicados los
puntos de anclaje, lo que es relevante en caso de nieve):

DECLARACIONES DEL INSTALADOR:

El anclaje ha sido instalado de acuerdo con las instrucciones del fabricante 1Sl ] NO
El dispositivo de anclaje se realizo de acuerdo con el plan 1Sl ] NO
El dispositivo de anclaje se fij6 segun las especificaciones (por ej. el nUmero de pernos, los materiales N

correctos, la posicion/ubicacion correctas) g sl 0 NO
El dispositivo de anclaje se fijo a un sustrato especifico 1Sl ] NO
El anclaje ha sido puesto en servicio de acuerdo con las instrucciones del fabricante SI O NO
El dispositivo de anclaje fue provisto con informacién/documentacion fotogréafica, en especial en lo que R

respecta a fijaciones y al sustrato subyacente que no estan visibles después de completada la O sl O NO
instalacion

COMENTARIOS Y NOTAS: FIRMA:

Este plan debe fijarse al edificio de modo que sea visible y esté disponible para todos (por ejemplo en el punto de acceso del tejado).
Después de la instalacion se deben entregar copias de la documentacion de instalacion al usuario. Esta documentacion debe permanecer
en el edificio para las siguientes inspecciones del dispositivo de anclaje.
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Figura 5. Figura 6.

Instale a base adequada num local sem qualquer obstaculo, tendo em conta que o alcance maximo do dispositivo
TRG20 é de 1300 mm.

Retire a cavilha de seguranga que se encontra na parte inferior do perfil vertical [figura 1].

Introduza o dispositivo TRG20 na base, colocando ligeiramente o perfil numa posi¢ao obliqua e coloque novamente a
cavilha [figura 2].

Remova o cabo de ago da sua posicao de repouso [figura 3].

Abra o conector fixo a extremidade livre do cabo, rodando a respectiva contraporca de aco [figura 4].

Levante o perfil angular puxando-o para cima, e fixe o conector ao conjunto dos perfis angulares adequados [figura 5].
Feche o conector rodando a respectiva contraporca [figura 6].
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DOCUMENTACAO DE INSTALACAO E VERIFICACAO PERIODICA T

O dispositivo de ancoragem apenas deve ser instalado por pessoas ou organismos competentes. A instalagao deve ser verificada de modo
adequado, isto é através de calculos ou testes.

Se ndo for possivel aceder a marcacéo do dispositivo de ancoragem apoés a instalacéo, é recomendada uma marcacgéo adicional junto do
dispositivo: onde for possivel nos materiais de base, estrutura central ou sobre a fixagdo. A marcacéo deve indicar as resisténcias registadas
aquando dos testes dinAmicos e estéticos realizados no dispositivo de ancoragem.

Para os dispositivos de ancoragem de tipo B, é imperativo que o dispositivo de ancoragem seja estavel. Para garantir a estabilidade do
dispositivo de ancoragem, consulte as instrugdes de utilizagao do dispositivo.

GUIA DE PROCEDIMENTO DE VERIFICACAO PERIODICA DO DISPOSITIVO DE ANCORAGEM

Disponibilidade da documentacéo de instalagdo 1 SIM 1 NAO
Verificagdo da documentacao de instalagdo e das inspecgbes anteriores [1 SIM 1 NAO
Identificagdo do fabricante [1 SIM L1 NAO
Inspeccéo visual do dispositivo [1 SIM 1 NAO
Controlo de corrosao das pegas metalicas (se necessario) [1 SIM 1 NAO
Verificagdo do estado das pecas téxteis (se necessario) [1 SIM L1 NAO
Controlo do desgaste do dispositivo e respectivos elementos [1 SIM 1 NAO
Identificagdo de deformagdes ou anomalias [1 SIM 1 NAO
Verificar a auséncia de arestas vivas ou de elementos que possam deteriorar o dispositivo [ SIM 1 NAO
Verificagdo da estrutura de acolhimento e da fixacéo 1 SIM 1 NAO
Controlo da resisténcia com o auxilio dos meios de testes indicados nas instru¢ées do fabricante 1 SIM 1 NAO
Verificagdo da marcacao (legibilidade e integridade) [1 SIM 1 NAO
Verificagdo do correcto preenchimento da documentacao de verificagao [1 SIM 1 NAO

O procedimento de inspeccéo periddica deve estar em conformidade com todos os pontos. Caso contrario, proceder a substituicdo do
dispositivo de ancoragem.

DOCUMENTACAO DE INSTALACAO
- N N FABRICANTE
INFORMACOES SOBRE A INSTALACAOQ / VERFICIACAO DELTA PLUS GROUP

MARCA:

CODIGO DO MODELO DO DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCORAGEM:

NUMERO DE LOTE:

ENDEREGO DA INSTALAGAO:

LOCAL DA INSTALAGAO:

NOME DA PESSOA RESPONSAVEL PELA INSTALACAO:

NOME DA SOCIEDADE DE INSTALAGAO:

ENDERECO DA SOCIEDADE DE INSTALAGAO:

FABRICANTES:

PRODUTOS:

ELEMENTOS DE FIXAGAO
CODIGOS DO MODELO E NUMEROS DE LOTE:

FORGA DE TENSAO E TRANSVERSAIS AUTORIZADAS:

PLANO DE INSTALACAO (adicionar as informagdes relevantes para o utilizador, como a localizagao dos pontos de ancoragem, pertinente
em caso de neve):

DECLARACOES DO INSTALADOR:

O dispositivo de ancoragem foi instalado de acordo com as instrugfes do fabricante 1 SIM 0 NAO
O dispositivo de ancoragem foi posicionado de acordo com o plano de instalagao ] SIM ] NAO
O dispositivo de ancoragem foi fixado de acordo com as especificagdes (exemplo nimero de cavilhas, 1 SIM [0 NAO
materiais correctos, localizacdo e posicao correctas)

O dispositivo de ancoragem foi fixado no material de base especificado 1 SIM O NAO
O dispositivo de ancoragem foi colocado em servigo de acordo com as instru¢des do fabricante ] SIM [ NAO
O dispositivo de ancoragem foi instalado com base em documentos fotograficos, nomeadamente [ SIM 0 NAO
guando as fixacdes e materiais de base deixaram de ser visiveis no final da instalacdo

COMENTARIOS E NOTAS: ASSINATURA:

Estas informag6es deverao ser exibidas no edificio para que estejam disponiveis e visiveis por todos (por exemplo, no acesso ao tecto).
Apos a instalagdo, a documentagao devera ser facultada ao utilizador. A documentagdo devera ser guardada para as proximas inspecgfes
do dispositivo de ancoragem.
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/\ INSTALLATIE-INSTRUCTIES

DELTAPLUS VERANKERINGSINSTALLATIE TRG20
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Figuur 1. Figuur 2.
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Figuur 5. Figuur 6.

De geschikte basis installeren op een plek zonder obstakels. Rekening houden met het maximale bereik van de TRG20
van 1300 mm.

De veiligheidspin onderaan het verticale profiel verwijderen [figuur 1].

De TRG20 in de basis steken door het profiell in schuine positie iets op te tillen en de pen terugdoen [figuur 2].

De stalen kabel uit ruststand halen [figuur 3].

De connector, die aan het vrije uiteinde van de kabel bevestigd is, openen door aan de stalen bout te draaien [figuur
4].

Het hoekprofiel naar boven trekken om het op te tillen en de connector aan alle hoekprofielen in kwestie bevestigen
[figuur 5].

De connector sluiten door aan de bout te draaien [figuur 6].
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INSTALLATIE DOCUMENTATIE en PERIODIEKE CONTROLE

Het bevestigingssysteem mag alleen door bevoegde personen of instanties geinstalleerd worden. De installatie moet op gepaste wijze gecontroleerd
worden, dat wil zeggen door middel van berekeningen of testen.

Als de markering van het bevestigingssysteem niet toegankelijk is na installatie, wordt extra markering in de nabijheid van het systeem aanbevolen:
waar mogelijk op de basismaterialen, de dragende structuur of op de bevestiging. De markering moet op het bevestigingssysteem de weerstand
weergeven die tijldens de uitgevoerde dynamische en statische testen gemeten is.

Voor bevestigingssystemen van het type B is het verplicht dat het bevestigingsapparaat stabiel is. Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen van het apparaat
om de stabiliteit van het bevestigingsapparaat te garanderen.

PROCEDUREHANDBOEK VOOR PERIODIEKE CONTROLE VAN HET BEVESTIGINGSSYSTEEM

Beschikbaarheid van de installatiedocumentatie ] JA [J NEE
Doornemen van de installatiedocumentatie en eerdere inspecties [ JA [J NEE
Identificatie van de fabrikant [1JA [1 NEE
Visuele inspectie van het systeem [1JA 1 NEE
Opsporen van corrosie op metalen onderdelen (indien van toepassing) [ JA [J NEE
Inspectie van de toestand van de textielonderdelen (indien van toepassing) [JJA [ NEE
Opsporen van slijtage aan het systeem en de elementen [ JA [J NEE
Zoeken naar vervormingen of afwijkingen [ JA [J NEE
Het systeem controleren op de afwezigheid van scherpe randen of elementen die het systeem kunnen O JA O NEE
beschadigen

Inspectie van de dragende structuur en de bevestiging [1JA 1 NEE
Controleren van de weerstand met behulp van beoordelingsmiddelen die in de instructies van de fabrikant O JA 0 NEE
zijn aangegeven

Controleren van de markering (leesbaarheid en volledigheid) [ JA [J NEE
Controleren van het correct invullen van de inspectiedocumentatie O JA O NEE

De periodieke inspectieprocedure moet op alle punten voldoen. Indien dit niet het geval is, moet het bevestigingssysteem vervangen worden.

INSTALLATIEDOCUMENTATIE
FABRIKANT
INSTALLATIE-/ CONTROLE-INFORMATIE DELTA PLUS GROUP

MERK:

MODELCODE VAN HET SYSTEEM:

TYPE BEVESTIGINGSSYSTEEM:

PARTIINUMMER:

INSTALLATIE-ADRES:

INSTALLATIELOCATIE:

NAAM VAN DE PERSOON VERANTWOORDELIJK VOOR DE INSTALLATIE:

NAAM VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

ADRES VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

FABRIKANTEN:

PRODUCTEN:
BEVESTIGINGSELEMEN obuc

TEN MODELCODES EN PARTIINUMMERS:

TOEGESTANE SPANNINGS- EN DWARSKRACHT:

INSTALLATIEPLAN (belangrijke informatie voor de gebruiker toevoegen zoals de plaatsbepaling van de bevestigingspunten, essentieel in
geval van sneeuw):

VERKLARING AFGEGEVEN DOOR DE INSTALLATEUR

Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant geinstalleerd [JJA [J NEE
Het bevestigingssysteem is volgens het installatieplan gepositioneerd 1 JA [J NEE
Het bevestigingssysteem is volgens de specificaties vastgemaakt (bijvoorbeeld aantal bouten, juiste materialen, 0 JA ] NEE
plaatsbepaling en juiste posities)

Het bevestigingssysteem is in het gespecificeerde substraat vastgemaakt O JA [0 NEE
Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant in bedrijf gesteld [JJA [J NEE
Het bevestigingssysteem is geinstalleerd met behulp van foto's, met name als de bevestigingen en substraten O JA O NEE
niet zichtbaar meer zijn na de installatie

COMMENTAAR en NOTITIES: HANDTEKENING:

Deze informatie moet in het gebouw opgehangen worden zodat het toegankelijk en zichtbaar is voor iedereen (bijvoorbeeld bij de toegang tot het
dak). Na de installatie moet de installatiedocumentatie aan de gebruiker overhandigd worden. Deze documentatie moet bewaard worden voor
volgende inspecties van het bevestigingssysteem.
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INSTALLATIONSANWEISUNGEN
/-\ FUR DIE VERANKERUNGSVORRICHTUNG TRG20

DELTAPLUS
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Abbildung 1. Abbildung 2. Abbildung 3. Abbildung 4.

Abbildung 5. Abbildung 6.

Die geeignete Plattform an einem von Hindernissen freien Ort installieren und dabei die maximale Reichweite des
TRG20 von 1.300 mm berticksichtigen.

Den Sicherheitssplint am unteren Ende des vertikalen Profils entfernen [Abbildung 1].

Den TRG20 in die Plattform einfiihren, indem Sie das Profil leicht schrag anheben und den Sicherheitssplint wieder
einsetzen [Abbildung 2].

Das Stahlkabel aus seiner Ruhestellung nehmen [Abbildung 3].

Durch Drehen der Kontermutter aus Stahl das Verbindungsmittel am freien Ende des Kabels 6ffnen [Abbildung 4].
Das Winkelprofil durch nach oben Ziehen anheben und das Verbindungsmittel mit den geeigneten Winkelprofilen
befestigen [Abbildung 5].

Durch Drehen der Kontermutter das Verbindungsmittel schlieRen [Abbildung 6].

DE
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MONTAGEANWEISUNG und REGELMASSIGE UBERPRUFUNGEN

DE

Die Montage der Verankerungsvorrichtung darf nur von einer sachkundigen Person bzw. Stelle vorgenommen werden. Die Installation muss

ordnungsgeman lberprift werden, d. h. mithilfe von Berechnungen und Tests.

Sollte die Kennzeichnung der Verankerungsvorrichtung nach der Installation nicht zugénglich sein, wird eine zusatzliche Kennzeichnung in

unmittelbarer Nahe der Vorrichtung empfohlen: wenn mdglich am Basismaterial, der Tragerstruktur oder an den Befestigungspunkten. Die

Kennzeichnung muss die entsprechenden Belastungen enthalten, die bei der an der Verankerungsvorrichtung durchgefuhrten Dynamik- und

Statiktests aufgezeichnet wurden.

Bei Verankerungsvorrichtungen des Typs B muss die Verankerung stabil sein. Anweisungen zur Stabilisierung der Verankerungsvorrichtung

entnehmen Sie bitte der Gebrauchsanleitung des Gerats.

LEITFADEN ZUR DURCHFUHRUNG DER REGELMASSIGEN UBERPRUFUNG DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG

Verfligbarkeit des Montagehandbuchs O JA O NEIN
Durchsicht des Montagehandbuchs und der vorausgegangenen Uberpriifungen O JA [ NEIN
Identifizierung des Herstellers O JA [J NEIN
Sichtprufung der Vorrichtung O JA [0 NEIN
Korrosionskontrolle der Metallteile (bei Bedarf) O JA [J NEIN
Zustandskontrolle der textilen Elemente (bei Bedarf) O JA [J NEIN
VerschleiBkontrolle der Vorrichtung und seiner Bauteile O JA O NEIN
Suche nach Verformungen oder Anomalien O JA [0 NEIN
Uberpriifung auf scharfe Kanten oder Elemente, die zu einer Beschadigung der Vorrichtung fithren O JA O NEIN
kdnnen

Uberpriifung der Tragerstruktur und der Befestigungspunkte O JA [J NEIN
Festigkeitskontrolle durch die in den Anweisungen des Herstellers angegebenen Tests O JA O NEIN
Kontrolle der Kennzeichnung (Lesbarkeit und Vollstandigkeit) O JA O NEIN
Kontrolle der ordnungsgemaRen Fiihrung und Aufzeichnung der Priifungsunterlagen O JA [J NEIN

MONTAGEHANDBUCH

Die regelmaRige Uberpriifung muss in allen Punkten den Vorgaben entsprechen. Anderenfalls ist die Verankerungsvorrichtung zu ersetzen.

INFORMATIONEN ZUR MONTAGE UND UBERPRUFUNG

HERSTELLER
DELTA PLUS GROUP

MARKE:

MODELLCODE DER VORRICHTUNG:

TYP DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG:

SERIENNUMMER:

ANSCHRIFT DER INSTALLATION:

ORT DER INSTALLATION:

NAME DER FUR DIE INSTALLATION VERANTWORTLICHEN PERSON:

NAME DES MONTAGEBETRIEBS:

ANSCHRIFT DES MONTAGEBETRIEBS:

HERSTELLER:

PRODUKTE:
BEFESTIGUNGSELEMENTE

MODELLCODES UND SERIENNUMMERN:

ZULASSIGE ZUG- UND QUERKRAFTE:

Informationen bei Schneefall):

MONTAGEPLAN (figen Sie die zweckmé&Rigen Informationen fiir den Benutzer hinzu, wie bspw. die Position der Anschlagpunkte, relevante

ERKLARUNG DES MONTAGEBETRIEBS:

sichtbar sind

Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers installiert. L JA ] NEIN
Die Positionierung der Verankerungsvorrichtung entspricht dem Montageplan. L JA ] NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde gemaf den Spezifikationen befestigt (z. B. Anzahl an Bolzen, korrekte

Materialien, korrekte Stelle und Positionierung) 0 JA 01 NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde am vorgegebenen Tragermaterial befestigt L JA ] NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers in Betrieb

genommen O JA O NEIN
Bei der Montage der Verankerungsvorrichtung wurden dokumentierende Fotografien gemacht, insbesondere

in Fallen, in denen die Befestigungspunkte und Tragermaterialien nach Abschluss der Montage nicht mehr 0 JA [0 NEIN

KOMMENTARE und HINWEISE:

UNTERSCHRIFT:

Diese Informationen missen am Gebaude aushangen, um fir jeden verflgbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Informationen miissen am Gebaude aushangen, um fir jeden verfiigbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese Unterlagen

mussen fiir die kommenden Uberprifungen der Verankerungsvorrichtung aufoewahrt werden.
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DELTAPLUS URZADZENIE KOTWICZACE TRG20
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Rysunek 1. Rysunek 2. Rysunek 4.

Rysunek 5. Rysunek 6.

Zainstalowac¢ odpowiednig podstawe w miejscu wolnym od przeszkdd, biorgc pod uwage maksymalny zasieg
urzadzenia TRG20 wynoszacy 1300 mm.

Wyciagnac zawleczke bezpieczenstwa z dolnej czesci pionowego profilu [Rysunek 1].

Umiesci¢ urzadzenie TRG20 w podstawie, lekko podnoszac profil w pozycji skosnej, a nastepnie wtozyc zawleczke
[Rysunek 2].

Odciggnac stalowa line z pozycji spoczynku [Rysunek 3].

Otworzy¢ tagcznik zamontowany na wolnym koncu liny, obracajac jego stalowg przeciwnakretke [Rysunek 4].

Podnies¢ profil katowy, pociggajgc ku gorze, a nastepnie zamontowac tgcznik na wszystkich odpowiednich profilach
katowych [Rysunek 5].

Zamkngc¢tgcznik, obracajac przeciwnakretke [Rysunek 6].

PL
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DOKUMENTACJA INSTALACJI ORAZ OKRESOWEGO PRZEGLADU PL

Urzadzenie kotwiczagce moze byc¢ instalowane jedynie przez uprawnionych wykonawcow. Instalacje nalezy odpowiednio zweryfikowa¢ za pomocg
obliczen lub testow.

Jezeli po zakonczeniu instalacji oznakowanie urzgdzenia kotwiczgcego nie jest widoczne, nalezy umiesci¢ dodatkowe oznakowanie w poblizu: na
podstawie urzadzenia, konstrukcji nosnej lub mocowaniu. Oznakowanie powinno wskazywac wytrzymatos¢ zarejestrowang podczas testow
dynamicznych i statycznych, jakim poddano urzadzenie.

W przypadku urzadzen kotwiczacych typu B, urzadzenie musi koniecznie by¢ stabilne. Aby zapewni¢ stabilno$¢ urzadzenia kotwiczacego, nalezy
zastosowac sie do instrukcji uzytkowania urzadzenia.

PROCEDURA OKRESOWEGO PRZEGLADU URZADZENIA KOTWICZACEGO

Dostepnos¢ dokumentacji instalacji [ TAK L] NIE
Przeglad dokumentacji instalacji i poprzednich kontroli [J TAK [ NIE
Identyfikacja producenta [ TAK O NIE
Kontrola wizualna urzadzenia O TAK O NIE
Kontrola czesci metalowych pod katem korozji (jesli konieczne) 0 TAK O NIE
Badanie stanu czesci tekstylnych (jesli konieczne) 1 TAK L1 NIE
Kontrola zuzycia urzadzenia i jego czesci 1 TAK L1 NIE
Poszukiwanie znieksztatcen i nieprawidtowosci [0 TAK LI NIE
Poszukiwanie ostrych krawedzi lub innych elementéw mogacych uszkodzi¢ urzadzenie O TAK O NIE
Badanie konstrukcji no$nej i mocowania 1 TAK L1 NIE
Kontrola wytrzymatosci za pomocg testow wskazanych przez instrukcje producenta [ TAK L] NIE
Kontrola oznakowania (czytelno$¢ oraz dobry stan) O TAK O NIE
Kontrola prawidtowosci wypetnienia dokumentacji przegladu O TAK O NIE
Wszystkie elementy przegladu okresowego powinny da¢ wynik pozytywny. W przeciwnym wypadku nalezy wymieni¢ urzadzenie kotwiczace.
DOKUMENTACJA INSTALACJI
INFORMACJE INSTALACJI/PRZEGLADU DELV-}-IXP?D?_TJASV\C/;%%UP

MARKA:

KOD MODELU URZADZENIA:

TYP URZADZENIA KOTWICZACEGO:

NUMER SERII:

ADRES INSTALACJI:

MIEJSCE INSTALACJI:

NAZWISKO OSOBY ODPOWIADAJACEJ ZA INSTALACJE:

NAZWA FIRMY INSTALUJACEJ:

ADRES FIRMY INSTALUJACEJ:

PRODUCENCI:

PRODUKTY:
ELEMENTY MOCOWANIA

KODY MODELI | NUMERY SERIL:

DOZWOLONE SItY NAPIECIA | POPRZECZNE:

PLAN INSTALACJI (nalezy poda¢ informacje wazne dla uzytkownika, np. umiejscowienie punktdw zaczepienia, wazne w razie opadow

Sniegu):

WVS\JII;&DCZENIA WYKONAWCY INSTALACJI:
Urzadzenie kotwiczace zainstalowano zgodnie z instrukcjami producenta O TAK O NIE
Urzadzenie kotwiczgce umieszczono zgodnie z planem instalacji [0 TAK O NIE
Urzadzenie kotyvi_czace_ zamocowano w przewidziany sposoéb (np. liczba $rub, odpowiednie materiaty, 00 TAK O NIE
prawidtowe umiejscowienie i pozycja)

Urzadzenie kotwiczgce zamocowano w przewidzianym podiozu O TAK O NIE
Urzadzenie kotwiczace udostepniono do uzytku zgodnie z instrukcjami producenta O TAK O NIE
W trakcie instalacji wykonano dokumentacje fotograficzng, zwtaszcza jesli podtoze i mocowania nie s 00 TAK O NIE
widoczne po zakonczeniu instalacji
KOMENATRZE i UWAGI: PIECZATKA:

Informacje te nalezy umiescic¢ na budynku, tak aby byty dobrze widoczne (np. przy wejsciu na dach). Po instalacji dokumentacje
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A OAHTI'IEX ETKATAXTAIHY EL
DELTAPLUS AIATAZH ATKYPQsHS TRG20

Ewova 4.

Ewova 5. Ewova 6.

Eykatootiote TNV KatdAAnAn Bacon oe pLa meploxn xwpic epmodia, Aappavovrog unon to péyloto epog twv 1300
mm tou TRG20.

Adatpéote Tov neipo aodpaleiog oto KATW PEPOC TOU Katakopudou rpodi [Ewova 1].

Elodyete to TRG20 otn Bdaon, avupwvovtag ehadpd to mpodil os Ao€n B£on, Kat elodyete Eava tov meipo [Ewkova 2].
AneleuBepwote To XaAUBSwo kaAwdlo amo tn 6€on npeuiag [Ewova 3].

Avolite Tov oUvdeopo Tou eival ouvdedepévog oto eAelBepo dkpo Tou kaAwdiou, meplotpedovtog To XaAupSvo
nagluadt aopaheiag [Ewkova 4].

AVOONKWOTE TO YWVLAKO TIPOPIA TpaBwvtag mpog Ta MAvw, KoL OTEPEWOTE TOV GUVSEGHO 0TO GUVOAO TWV KATAAANAWY
ywviakwyv ipodiA [Ewkova 5].

KAelote Tov oUvSeopo otpedovtag to masluadl achdaAiong tou [Elkdva 6).
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TEKMHPIQ3H ETKATAZTAZHZ kai MEPIOAIKH2 ESETAZHZ EL

H ddtagn aykupwong npEnet va eykabioTaTal anoKAEIOTIKG and apuédia GToua ) and appodloug opyaviopous. H eykatdataon npénet va enainBedeTat
HE KaTAAANAO TpOno, dnAadr) HECW UNOAOYIOUWY I TEOT.

Av n ofpavon tng dildtagng aykUupwong dev ival npoofAactun HETA TNV EYKATACTAON, K NPOCOETN OAAVON CUVIOTATAL KOVTA 0Tn OLdTagn: eKei 6riou
eivat duvatdv ndvw oe Bacikd VA, atn dopr EevioTA A Ndvw otn otepéwon. H ofjpavon npénet va unodelkvUel TIG OUVAHIKEG AVTIOTATELG MOU £X0UV
KOTaXwPNOEi KATd TN SIAPKELO SUVOHIKWY KAl OTOTIKWY TECT Mou npaypatonoridnkav ndvw otn didtagn aykupwaong.

MNa 11g dloTdgelg aykUupwong Tunou B, eniBaAAeTal n didtagn aykUupwong va eivatl otabepr). MNa eEacpdhon tng otabepdtnTag Tng didTagng aykupwong
avaTpELTE OTIG 0BNYiEG XPAONG TNG SLATAENG.

OAHI'OZ THZ AIAAIKAZIAZ NMEPIOAIKHZ EZEETAXHZ THXZ AIATAZHZ ATKYPQZHZ

Al0BeodTNTA TNG TEKUNPIWONG EYKOTACGTAONG I NAI L1'OXI
EEETaon TnG TEKUNPIWONG EYKOTACTOONG KAl TWV NPONYOUHEVWY EMNBEWPAHOEWV I NAI 1 'OXI
AvayvwpLlon TOU KOTOOKEUAOTN L1 NAI L1'OXI
OnTikA enBewpnon TG dIATagNg O NAI 1 'oxXl
‘EAeyx0G O1dBpwong Twv HETOAKWY pepwV (avaAoya Pe TNV NEPINTwaOn) I NAI 1'OXI
EE€Taon TG KATAoTAONG TWV UQPACHATIVWY PEPWV (avAAoya e TNV NEPINTWON) L1 NAI L1'OXI
‘EAeyxog TnG ®Bopdg Tng didtagng Kal Twv OTOLKEIWV TNG 0 NAI 1 'oXl
AvalATnon NapaPoOPPWOEWY  AVWUOAIWV I NAI J'OXI
EAEyETe TNV anoucia alypunpwyv dkpwv A OTOLKEIWV OTA onoia eVEXETAL O KivOUVOG NPOKANGNG nNUwv ,
otn ddtagn [ NAI 'oxXl
E&€Taon tng dopng &evioTn Kal TG OTEPEWONG 0 NAI ] 'oxXl
‘EAeyxog NG c’xvﬂo-raong He TN BonBela Twv PECWV TwV TECT NOU unodelkvuovTatl anod TIG odnyieg Tou O NAI 0 OXI
KATOOKEUAOTH

‘EAeyxog Tng onpavong (avayvwodTnTa Kal OKEPAOTNTA) 0 NAI £ 'oxXl
'EAEYX0G TNG OWOTAG CUMNARPWONG TNG TEKUNPIWONG TNG €E€€TAONG L1 NAI L1'OXI

H dadikaaoia neplodikAg eNBewpnong NpENEL va Ikavonoleitat oe OAa TNG Ta onpeia. ZTnv avtiBeTn nepinTwaon, npénet va npofeite otnv
avtikatdotaon Tng dldtagng aykupwong.

TEKMHPIQZH ErTKATAZTAZHZ
NAHPO®OPIEXZ ErKATAZTAZHZ/ EEETAZHZ

KATAZKEYAXTHZ
DELTA PLUS GROUP

MAPKA:

KQAIKOZ MONTEAQY THX AIATAZHE:

TYMNOZ AIATAZHZ ArKYPQZHZ:

APIOMOZ NAPTIAAZ:

AIEYOYNZH EMKATAXTAZHZ:

TOMOZ ErKATAXTAXHE:

ONOMA TOY YTEYOGYNOY I'l|A THN EFTKATAXTAZH ATOMOY:

ONOMA THX ETAIPEIAY EFKATAXTAZHZ:

AIEYOYNZH THZ ETAIPEIAY EFKATAXTAZHX:

KATAZKEYAXTEX:

MPOIONTA:
ZTOIXEIA ZTEPEQZHZ

KQAIKOI MONTEAOY KAI APIOMOI MAPTIAAZ:

AYNAMEIZ TAZHZ KAl EFKAPZIEX EMNITPENTEX:

ZXEAIO EFTKATAZTAZHZ (npooBEote TIG NANPOQOPIEG NOU £€XOUV CNUAGCIA YO TOV XPoTn 6nwg, n B€0n Twv onueiwv aykipwaong, €xXeL
onuogoia o€ nepinTwon Xovontwaong):
AHAQZEIX MOY ETINAN AIMTO TON ETKATAZTATH:

H ddtagn aykUpwaong eyKATaoTABNKE CULPWVA LIE TIG 0ONYIEG TOU KATAOKEUOOTH 1 NAI [J'OXI
H d1dTagn aykUpwong TonoBeTABNKE CUPPWVA IE TO OXEDIO EYKOTAOTAONG 1 NAI [1'OXI
H d1dTagn aykUupwaong oTepewbnke CUUPWVA PE TIG NPOBLAYPAPES (N.X. aPOUOG LNOUAOVIWY, CWOTA ,
UAIKA, OWOTOG EVTONIONOG KAl owoTH B€an) O NAI g oxi
H d1dtagn aykUpwong oTepeWBNKE 0TO KAODOPIOUEVO UNOOTPWHA 1 NAI [J'OXI
H ddtagn aykUpwong T€Bnke og AstToupyia CUPPWVA LIE TIG 00NYIEG TOU KATAOKEUOOTH O NAI 1'OXI
H dudtagn aykipwong £yKATaoTABNKE ONHIOUPYWVTAG GWTOYPAPIKA £yypa@a, WOLaiTEPA EKEL MOU OL .
OTEPEWOELG KAl TA UNOOTPWHATA OV QaivovTal nia PeTd TO NEPAG TNG EYKATAOTAONG 0 NAI WRON
ZXOAIA kot THMEIQZEIX: YMNOrPA®H:

OL NANPoYopieg AUTEG NPENEL VA TOLXOKOAANBOUV OTO KTIPLo £TOL WOTE va gival dlaBETIUES Kal opaTEG and 6Aoug (n.x. n npdofacn otnv
Tapdtoa). MeTd TNV £yKOTAOTACHN, N TEKUNPIWON eykatdotaong npenet va napadobei atov xprotn. H tekpnpiwon autr npénel va QuAayBel
yla TIG NpooeXEig enBewpnoelg TnG dlaTagng aykUupwong.
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A NAVOD K INSTALACI CS

DELTAPLUS KOTVICi PRVEK TRG20

r

Obrazek 1. Obrazek 2.

Obrazek 5. Obrazek 6.

Nainstalujte vhodnou zdkladnu na misto bez omezujicich prekazek. Pfitom je nutné vzit v dvahu, Ze maximalni pracovni
rozsah TRG20 je 1300 mm.

Vyjméte bezpecnostni pojistku v dolni ¢asti svislého profilu [Obrazek 1].

Zasunte prvek TRG20 do zakladny (pfitom je nutné profil lehce nadzvednout v Sikmé poloze) a potom pojistku znovu
zasunte zpét [Obrazek 2].

Vysurite ocelové lanko mimo klidovou polohu [Obrazek 3].

Otocenim ocelové pojistné matice oteviete spojku upevnénou na volném konci lanka [Obrdazek 4].

TaZzenim nahoru Uhlovy profil nadzdvihnéte a upevnéte spojku k sestavé odpovidajicich thlovych profild [Obrazek 5].
Otocenim ocelové pojistné matice opét spojku zaviete [Obrazek 6].
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DOKUMENTACE K INSTALACI A K PRAVIDELNYM REVIZIM CS

Instalaci kotviciho zafizeni sméji provadét pouze osoby nebo subjekty s odpovidajici kvalifikaci. Instalace musi byt odpovidajicim zplsobem
prezkou$ena, a to bud’ pomoci statickych vypoctl nebo praktickou zkouskou.

Neni-li oznaceni na kotvicim zafizeni po instalaci pfistupné a viditelné, doporucuje se v blizkosti zafizeni doplnit dalsi zna¢eni s Udaji
0 materidlech zakladni konstrukce, o montované konstrukci a o upevnovacich prvcich. Tyto informace musi obsahovat Udaje o pevnosti
zaznamenané pfi dynamickych a statickych zkouSkach na kotvicim zafizeni.

V pripadé kotvicich zafizeni typu B je nutné, aby kotvici zafizeni bylo dokonale stabilni. Stabilitu kotviciho zafizeni zajistite podle pokynl
v pfirucce k zafizeni.

PRUVODCE PRO PRAVIDELNE REVIZNi PROHLIDKY KOTVICIHO ZARIZENI

Dostupnost dokumentace k instalaci [IANO [ NE
Kontrola dokumentace k instalaci a pfedchozich reviznich prohlidek 1 ANO O NE
Identifikacni Gdaje vyrobce LIANO [ NE
Vizualni kontrola zafizeni LJANO [ NE
Kontrola zaméfena na korozi kovovych €asti (pokud jsou pfitomny) LJANO [ NE
Kontrola stavu textilnich ¢asti (pokud jsou pfitomny) LIANO [ NE
Kontrola opotfebeni zafizeni a jeho prvku LJANO [ NE
Ohledani se zaméFenim na deformace ¢i jiné anomalie LJANO [ NE
;(:F?Ztre(;l? zaméfend na absenci ostrych hran a dalSich prvka, které by mohly ohrozovat spravnou funkci 00 ANO 0 NE
Revize montované konstrukce a upevnovacich prvku J ANO O NE
Kontrola pevnosti pomoci zkuSebnich prostfedku uvedenych v pokynech dodanych vyrobcem 1 ANO O NE
Kontrola fadného oznaceni (Citelnost a Uplnost) LIANO [ NE
Kontrola fadné vedeneé revizni dokumentace [LIANO [ NE

Béhem pravidelnych reviznich prohlidek musi byt spinény vSechny uvedené body. V opacném pfipadé je nutné pristoupit k vyméné kotviciho
zarizeni.
DOKUMENTACE K INSTALACI
. . VYROBCE
INFORMACE O INSTALACI / REVIZNI PROHLIDKA DELTA PLUS GROUP

ZNACKA:

KOD MODELU ZARIZENI:

TYP KOTVICIHO ZARIZENI:

CiSLO VYROBNI SERIE:

ADRESA INSTALACE:

MiSTO INSTALACE:

JMENO OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

NAZEV ORGANIZACE PROVADEJICIi INSTALACI:

ADRESA ORGANIZACE PROVADEJICI INSTALACI:

VYROBCI:

PRODUKTY:

UPEVNOVACI PRVKY
KODY MODELU A SERIOVA CiSLA:

PRIPUSTNA TAHOVA SILA A PRICNE PUSOBICI SILY:
PLAN INSTALACE (doplnte relevantni informace pro uzivatele, jako je napfiklad umisténi kotvicich bodu, pro pfipady pokryti snéhem):
PROHLASENI OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

Kotvici zafizeni bylo nainstalovano v souladu s pokyny vyrobce [(JANO [ NE
Kotvici zafizeni bylo umisténo podle planu instalace L] ANO [J NE
PFi upevnéni kotviciho zafizeni byly splnény vSechny specifikace (po¢et Sroubu, pouziti spravnych

material(i, spravna orientace a umisténi atd.) L1 ANO U NE
Kotvici zafizeni bylo upevnéno ve specifikovaném podkladovém materialu O ANO O NE
Kotvici zafizeni bylo uvedeno do provozu v souladu s pokyny vyrobce 1] ANO [J NE
P¥i instalaci kotviciho zafizeni byla vytvorena fotograficka dokumentace, a to zejména v pfipadech, kdy

urcité upevnovaci prvky ¢i podkladové materialy jiz nejsou po dokonceni instalace viditelné [J ANO 0 NE
KOMENTARE A POZNAMKY: PODPIS:

Tyto informace museji byt vyvéSeny na stavebni konstrukci tak, aby byly dostupné a viditelné pro vSechny osoby (napfiklad u vchodu na
stfechu). Po instalaci je nutné pfedat instalacni dokumentaci uzivateli. Tuto dokumentaci je nutné ulozit a uchovat pro budouci revizni
prohlidky kotviciho zafizeni.
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Figura 1. Figura 2. Figura 3.

Figura 5. Figurd 6.

Instalati baza corespunzatoare intr-o zona fara obstacole, tindnd cont de raza maxima de actiune a TRG20 de 1300
mm.

Scoateti stiftul de siguranta din baza profilului vertical [Figura 1].

Introduceti TRG20 in baza prin ridicarea usoara a profilului intr-o pozitie oblica si reintroduceti stiftul [Figura 2].
Eliberati cablul de otel din pozitia sa de repaus [Figura 3].

Deschideti conectorul atasat la capatul liber al cablului, prin rotirea contrapiulitei din otel [Figura 4].

Ridicati profilul unghiular tragand in sus si atasati conectorul la toate profilurile unghiulare corespunzatoare [Figura 5].
inchideti conectorul prin rotirea contrapiulitei [Figura 6].
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DOCUMENTATIA DE INSTALARE S| EXAMINAREA PERIODICA RO

Dispozitivul de ancorare trebuie instalat numai de catre persoane sau organizatii competente. Instalarea trebuie verificata in mod
corespunzator, adica prin calcule sau teste.

Daca marcajul dispozitivului de ancorare nu este accesibil dupa instalare, un marcaj suplimentar este recomandat in apropierea dispozitivului:
acolo unde este posibil pe materialele de baza, pe structura-gazda sau pe fixare. Marcajul trebuie sa indice rezistentele inregistrate in timpul
testelor dinamice si statice efectuate pe dispozitivul de ancorare.

Pentru dispozitivele de ancorare de tip B, este obligatoriu ca dispozitivul de ancorare sa fie stabil. Pentru a asigura stabilitatea dispozitivului de
ancorare, consultati instructiunile de utilizare a dispozitivului.

GHID DE PROCEDURA PENTRU EXAMINAREA PERIODICA A DISPOZITIVULUI DE ANCORARE

Disponibilitatea documentatiei de instalare [1 DA [INU
Consultarea documentatiei de instalare si a inspectiilor precedente 1 DA O NU
Identificarea fabricantului [1 DA [INU
Inspectia vizuala a dispozitivului ] DA I NU
Controlul coroziunii pieselor metalice (dupa caz) ] DA CJNU
Verificarea starii pieselor textile (dupa caz) [1 DA LINU
Verificarea uzurii dispozitivului si a elementelor sale 1 DA 1 NU
Cautarea deformarilor sau a anomaliilor [1 DA [INU
Verificarea absentei marginilor ascutite sau a elementelor care ar putea deteriora dispozitivul ] DA O NU
Verificarea structurii-gazda si a fixarii 1 DA 1 NU
Verificarea rezistentei prin testele indicate de instructiunile producatorului [1 DA [INU
Verificarea marcajului (lizibilitate si integritate) 1 DA 1 NU
Verificarea completarii corecte a documentatiei de inspectie [ DA O NU

Procedura de inspectie periodica trebuie s fie conforma din toate privintele. In caz contrar, dispozitivul de ancorare trebuie Tnlocuit.
DOCUMENTATIA DE INSTALARE
PRODUCATOR

INFORMATII DESPRE INSTALARE/EXAMINARE DELTA PLUS GROUP
MARCA:

COD MODEL DISPOZITIV:

TIP DISPOZITIV DE ANCORARE:

NUMAR LOT:

ADRESA DE INSTALARE:

LOCATIE DE INSTALARE:

NUMELE PERSOANEI RESPONSABILE CU INSTALAREA:

NUMELE COMPANIEI INSTALATOARE:

ADRESA COMPANIEI INSTALATOARE:

PRODUCATORI:

PRODUSE:

ELEMENTE DE FIXARE
CODURI MODEL SI NUMERE DE LOT:

FORTE DE TENSIONARE S| TRANSVERSALE AUTORIZATE:

PLAN DE INSTALARE (adaugati informatii relevante pentru utilizator precum localizarea de punctelor de ancorare, relevante in caz de

zapada):

DECLARATIILE INSTALATORULUI:

Dispozitivul de ancorare a fost instalat conform instructiunilor producatorului L1 DA LI NU
Dispozitivul de ancorare a fost pozitionat conform planului de instalare [1DA [1NU
Dispozitivul de ancorare a fost fixat in conformitate cu specificatiile (de exemplu, numarul de suruburi,

materialele corecte, localizarea si pozitia corecte) L1 DA LNV
Dispozitivul de ancorare a fost fixat intr-un substrat specificat [1DA [1NU
Dispozitivul de ancorare a fost dat in functiune conform instructiunilor producatorului ] DA LI NU
Dispozitivul de ancorare a fost instalat prin crearea de documente fotografice, mai ales cand fixarile si

substraturile nu mai sunt vizibile dupa incheierea instalarii [J DA 0NV
COMENTARII i NOTE: SEMNATURA:

Aceste informatii trebuie sa fie afisate pe cladire pentru a fi disponibile si vizibile pentru oricine (de exemplu, accesul pe acoperis). Dupa
instalare, documentatia de instalare trebuie oferita utilizatorului. Aceasta documentatie trebuie pastrata pentru inspectiile ulterioare ale
dispozitivului de ancorare.
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)\ SZERELESI UTMUTATO HU
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DELTAPLUS KIKOTESI ESZkOZ TRG20
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Abra 5. Abra 6.

Helyezze el a megfelel§ talapzatot egy minden akadalytdl mentes helyen, szem el6tt tartva a TRG20 1300 mm-es
maximdlis hatétdvolsagat.

A fliggbleges idom aljardl tavolitsa el a biztositdszeget [1. dbra).

Illessze be a TRG20-ast a talapzatba Ugy, hogy kbzben enyhén megemeli a ferde helyzetben Iévé idomot, majd illessze
vissza a szeget [2. dbra].

Emelje ki az acélkabelt a pihené helyzetébdl [3. abral.

Az ellencsavart elforditva nyissa ki a kabel szabad végére rogzitett csatlakozot [4. dbral.

Felfelé huzva emelje meg a sarokidomot, és rogzitse a csatlakozot a megfelel§ sarokidomok egytitteséhez [5. abra].
Az ellencsavar visszaforditasaval zarja le a csatlakozét [6. abral.
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FELSZERELESI UTMUTATO ES PERIODIKUS VIZSGALATI DOKUMENTUM HU

A kikotési eszkoz felszerelését csak illetékes szakember vagy szervezet végezheti el. Az installaciot megfeleld6 moédon ellendrizni kell,
szamitasokkal vagy tesztekkel.

Amennyiben a kikétési eszkdz jeldlése nem hozzaférhetd a felallitas utan, kiegészitd jeldlés javasolt az eszkdz kdzelében: ott, ahol lehetséges,
az alap eszkozokon, a fogadd szerkezeten vagy a rogzitésen. A jeldlésnek tartalmaznia kell a kikétési eszkdzon végzett dinamikus és statikus
tesztek soran rogzitett ellenallasokat.

A B tipusu kikotési eszkdzoknél feltétlenill sziikséges, hogy a kikotési pont stabil legyen. A kikdtési eszkdz stabilitdsanak a biztositasara
tdmaszkodjon az eszk®z hasznalati Gtmutatéjara.

PERIODIKUS VIZSGALATI ELJARASI SEGEDLET A KIKOTESI ESZKOZHOZ

Az installaciés dokumentacio elérhetésége [JIGEN [1NEM
Az installaciés dokumentacio vizsgalata és megel6z6 megtekintések [JIGEN [INEM
A gyart6é azonositasa [JIGEN [1NEM
Az eszkoz vizudlis ellenbrzése [JIGEN [1NEM
A fémes részek rozsdasodasanak ellendrzése (adott esetben) [JIGEN [INEM
A textil részek allapotanak ellenérzése (adott esetben) [JIGEN [1NEM
Az eszkdz és részei elhasznalodasanak ellenbérzése [JIGEN [1NEM
Eldeformalédasok és anomalidk keresése OIGEN [JNEM
Eles kiszogellések vagy az eszkdzt rongald elemek hianyanak az ellenérzése [JIGEN [1NEM
A fogado szerkezet és a rogzités ellenbrzése O IGEN [ONEM
Az ellenallas ellenbrzése a gyarté utasitasai szerinti tesztelési eszkdzokkel JIGEN [ NEM
Ajel6lés ellendrzése (olvashatésag és integritas) [JIGEN [1NEM
A vizsgalati dokumentacié helyes kitdltésének az ellendrzése [JIGEN [1NEM

A periodikus bevizsgalas folyamatanak minden ponton megfelelének kell lennie. Ellenkezd esetben, kezdeményezni kell a kikdtési eszkéz
cseréjét.
INSTALLACIOS DOKUMENTACIO

. ] . GYARTO
INSTALLACIO / VIZSGALAT INFORMACIO DELTA PLUS GROUP

MARKANEV:

ESZKOZ MODELL KOD:

KIKOTESI ESZKOZ TIPUSA:

TETELSZAM:

INSTALLACIO CIME:

INSTALLACIO HELYE:

INSTALLACIOT VEGZO SZEMELY NEVE:

INSTALLACIOT VEGZO CEGNEV:

INSTALLACIOT VEGZO CEG CIME:

GYARTOK:

TERMEKEK:

ROGZITO ELEMEK
MODELL KODOK ES TETELSZAMOK:

FESZITOERO ES MEGENGEDETT TRANSZVERZALISOK

INSTALLACIOS TERKEP (kiegészités a hasznalo részére relevans informaciokkal, gy mint a kikétési pontok lokalizalasa, h6 esetén):
INSTALLACIOT VEGZO ALTAL KIADOTT NYILATKOZAT:

A kikotési eszkoz felallitdsa a gyart6 Utmutatasai szerint tortént. O IGEN [ONEM
A kikotési eszkdz elhelyezése az installacios térkép szerint tortént. OIGEN [ONEM
A kikotési eszkodz rogzitése az elbirtak szerint tortént (példaul csapszegek szama, megfeleld anyagok,

helyes lokalizalas és rogzités). LJIGEN  LINEM
A kikotési eszkoz rogzitése az elirt szubsztratumban (also rétegben) tortént. O IGEN [ NEM
A kikotési eszkdz hasznalatba helyezése a gyartoi utasitdsoknak megfeleléen tortént. [JIGEN [JNEM
A kikotési eszkoz felallitasa ugy torténik, hogy kézben fotografikus dokumentacié készil, kulénésen

akkor, amikor a régzitések és a szubsztratumok az installacié végén mar nem lathatéak. LJIGEN [ NEM
MEGJEGYZESEK ES JEGYZETEK: ALAIRAS:

Az informaciot ki kell helyezni az épliletre, hogy elérheté és lathato legyen barki szamara (példaul a tetére valo feljutashoz). A felszerelést
kévetden, az installaciés dokumentaciot a hasznal6 rendelkezésére kell bocsatani. A dokumentaciot meg kell 6rizni a kikotési eszkdz
kévetkezd bevizsgalasaig.
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Slika 1 Slika 3

Slika 6.
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Postavite odgovarajucu bazu na mjesto bez prepreka, vodeci rac¢una o maksimalnom dometu TRG20 od 1300 mm.
Skinite sigurnosnu rascjepku na dnu okomitog profila [Slika 1].

Umetnite TRG20 u bazu tako da lagano podignete profil u kosi poloZaj i ponovo umetnite sigurnosnu rascjepku [Slika

2].

Oslobodite celi¢ni kabel iz njegovog poloZaja mirovanja [Slika 3].

Otvorite sponu spojenu na slobodan kraj kabela tako da okrenete celi¢nu protumaticu [Slika 4].

Podignite kutni profil tako da ga povucete prema gore i pri¢vrstite sponu na sve odgovarajuce kutne profile [Slika 5].
Zatvorite sponu tako da okrenete njezinu protumaticu [Slika 6].
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DOKUMENTACIJA ZA UGRADNJU | REDOVITE PROVJERE

Samo ovlastene osobe ili organizacije smiju ugradivati napravu za uc¢vrscenje. Ugradnju treba provjeriti na prikladan nacin, tj. izraCunima

ili testiranjima.

Ako oznaka naprave za ucvrScenje nije dostupna nakon ugradnje, preporuCujemo da blizu naprave za ucvrS¢enje stavite dodatnu oznaku:
tamo gdje je moguce na osnovni materijal, prihvatnu strukturu ili na pricvrS¢enje. Oznaka treba sadrzavati podatke o otpornostima zabiljezenim
tijekom dinamickih i statickih testiranja izvrSenih na napravi za ucvrscenje.

Za naprave za udvrséivanje tipa B naprava za ucdvrscivanje obavezno treba biti stabilna. Za osiguranje stabilnosti naprave za ucvrséivanje
pogledajte upute za uporabu naprave.

UPUTE POSTUPKA REDOVITE PROVJERE NAPRAVE ZA UCVRSCENJE

Raspolozivost dokumentacije o ugradnji [ DA O NE
Provjera dokumentacije o ugradnji i prethodnim provjerama [J DA O NE
Identifikacija proizvodaca [ DA [ NE
Vizualna provjera naprave O DA O NE
Kontrola korozije na metalnim dijelovima (ako postoje) [J DA O NE
Pregled stanja tekstilnih dijelova (ako postoje) 1 DA [ NE
Provjera troSenja naprave i njezinih elemenata [J DA O NE
Provjera deformacija ili anomalija 1 DA [ NE
Provjera da nema ostrih bridova ili elemenata koji bi mogli unistiti napravu [ DA [ NE
Provjera prihvatne strukture i priévrS¢enja O DA O NE
Provjera otpornosti pomocu testiranja navedenih u uputama proizvodaca [J DA O NE
Provjera oznake (€itljivost i potpunost) [ DA [ NE
Kontrola propisnog ispunjavanja dokumentacije o provjerama [J DA O NE

Postupak redovite provjere treba zadovoljiti po svim tockama. U protivhom slucaju trebate zamijeniti napravu za ucvrscenje.

DOKUMENTACIJA O UGRADNJI
PROIZVODAC
INFORMACIJE O UGRADNJI / PREGLEDU DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SIFRA MODELA NAPRAVE:

TIP NAPRAVE ZA UCVRSCENJE:

BROJ LOTA:

ADRESA UGRADNJE:

MJESTO UGRADNJE:

IME OSOBE ZADUZENE ZA UGRADNJU:

NAZIV DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

ADRESA DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

PROIZVOBPACI:

PROIZVODI:

PRICVRSNI ELEMENTI
SIFRE MODELA | BROJEVA LOTA:

DOPUSTENE ZATEZNE | POPRECNE SILE:

PLAN UGRADNJE (dodajte vazne informacije za korisnika kao Sto su polozaji to€aka u€vrséenja, obavezno u slu¢aju snijega):

IZJAVE KOJE DAJE INSTALATER:

Naprava za ucvrsScenje ugradena je prema uputama proizvodaca 0 DA O NE

Naprava za ucvrScenje pozicionirana je prema planu ugradnje ] DA O NE

Naprava za ucvrScenje pricvrS¢ena je prema specifikacijama (na primjer, broj svornjaka, ispravni
LG b . DA I NE
materijali, ispravna lokacija/ispravan polozaj)

Naprava za ucvrScenje pricvrS¢ena je za specificiranu podlogu ] DA O NE

Naprava za ucvrscenje pustena je u rad prema uputama proizvodaca O DA O NE

Tijekom ugradnje naprave za uévrséenje izradene su fotografije, posebno ako pric¢vrscenja i prihvatne
. P : DA I NE
strukture nisu vidljive nakon ugradnje

KOMENTARI | NAPOMENE: POTPIS:

Ovaj plan ugradnje treba objesiti na zgradi kako bi svima bio dostupan i vidljiv (na primjer na pristupnoj tocki krova). Nakon ugradnje
dokumentaciju o ugradniji treba predati korisniku. Ovu dokumentaciju treba ¢uvati za buduce provjere naprave za ucvrécenje.
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/\ NAVODILA ZA NAMESTITEV
i

DELTAPLUS NAPRAVA ZA SIDRANJE TRG20
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Slika 3. Slika 4.

Slika 5. Slika 6.

Namestite ustrezno podnoZje na mesto brez ovir, pri ¢emer upostevajte, da ima TRG20 najvecji razpon 1300 mm.
Odstranite varnostni zati¢ na spodnjem delu navpi¢nega profila [Slika 1].

Vstavite TRG20 v nosilec, rahlo nagnite profil in ponovno vstavite zatic [Slika 2].

Potegnite jekleni kabel iz poloZaja mirovanja [Slika 3].

Odprite prikljucek, pritrjen na prosti konec kabla, tako da obrnete zaporno matico [Slika 4].

Dvignite kotni profil, tako da ga povlecCete navzgor, in pritrdite priklju¢ek na vse ustrezne kotne profile [Slika 5].
Zaprite prikljuéek, tako da obrnete zaporno matico [Slika 6].

SL
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DOKUMENTACIJA O NAMESTITVIin REDNEM PREGLEDU SL

Sidri¢e lahko namestijo samo usposobljene osebe ali organi. NameS¢eno sidrisce je treba ustrezno preveriti, tj. z izracuni ali preskusi.

Ce oznaka sidris¢a po namestitvi ni ve¢ dostopna, se priporo¢a dodatna oznaka v bliZini sidri$&a: na izhodi&¢nih materialih, nosilni konstrukciji ali
pritrdilnem elementu, Ce je to mogoce. Na oznaki morajo biti podatki o nosilnostih, zabelezenih med dinamicnimi in stati¢nimi preskusi, opravljenimi na
sidris¢u.

Za sidrne naprave tipa B je nujno, da je naprava za sidranje stabilna. Za zagotovitev stabilnosti sidrne naprave boste vse pomembne informacije nasli
v navodilih za uporabo naprave.

NAVODILA ZA POSTOPEK REDNEGA PREGLEDA SIDRISCA

Razpolozljivost dokumentacije o namestitvi [ DA O NE
Pregled dokumentacije o namestitvi in prejSnjih pregledih [J DA O NE
Identifikacija proizvajalca 1 DA [ NE
Vizualni pregled sidri5€a 1 DA I NE
Preverjanje korozije kovinskih delov (e so prisotni) 1 DA [ NE
Pregled stanja tekstilnih delov (¢e so prisotni) ] DA [ NE
Preverjanje obrabe sidris¢a in pripadajoCih elementov [ DA O NE
Preverjanje prisotnosti deformacij ali nepravilnosti [1 DA [ NE
Preverjanje odsotnosti ostrih robov ali elementov, ki bi lahko poSkodovali sidrisce ] DA [ NE
Pregled nosilne konstrukcije in pritrdilnih elementov [J DA O NE
Preverjanje nosilnosti s preskusi, navedenimi v navodilih proizvajalca 1 DA [ NE
Preverjanje oznake (¢itljivost in celovitost) ] DA [ NE
Preverjanje pravilnega izpolnjevanja dokumentacije o pregledih [ DA O NE

Postopek rednega pregleda mora biti skladen z vsemi to¢kami. V nasprotnem primeru je treba sidri§¢e zamenjati.

DOKUMENTACIJA O NAMESTITVI
PROIZVAJALEC
INFORMACIJE O NAMESTITVI/PREGLEDU DELTA PLUS GROUP

ZNAMKA:

STEVILKA MODELA SIDRISCA:

VRSTA SIDRISCA:

STEVILKA SERIJE:

NASLOV NAMESTITVE:

MESTO NAMESTITVE:

IME OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

IME PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

NASLOV PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

PROIZVAJALCI:

PROIZVODI:

PRITRDILNI ELEMENTI
STEVILKE MODELOV IN STEVILKE SERIJ:

DOVOLJENA NATEZNA IN PRECNA OBREMENITEV:

NACRT NAMESTITVE (dodajte ustrezne informacije za uporabnike, kot so mesta sidrnih to€k, kar je lahko uporabno v primeru snega):

IZJAVA OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

Sidrisce je bilo namesc¢eno v skladu z navodili proizvajalca [ DA O NE
Sidris¢e je bilo names¢eno v skladu z naértom namestitve O DA O NE
Sidris¢e je bilo pritrjeno v skladu z navedenimi zahtevami (na primer Stevilo vijakov, ustrezni materiali,

; . . 0 DA O NE
pravilno mesto in usmerjenost)
SidriSce je bilo namesceno v konstrukcijo, ki ustreza zahtevam O DA O NE
Sidri$ce je bilo usposobljeno za uporabo v skladu z navodili proizvajalca O DA O NE

Ob namestitvi so bili izdelani slikovni materiali, zlasti za dele, kjer pritrdilni elementi in konstrukcija po

namestitvi niso ve¢ vidni O DA O NE

KOMENTARJI in OPOMBE: PODPIS:

Te informacije morajo biti pritrjene na stavbo, tako da so dostopne in vidne vsem (na primer na toCki dostopa do strehe). Dokumentacijo o
namestitvi je treba po uporabi vrniti uporabniku. Dokumentacijo je treba shraniti za naslednje preglede sidris¢a.
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Figur 5. Figur 6.

Installera lamplig bas i ett lage fritt fran hinder och ténk pa att enheten TRG20 har en maximal rackvidd pa 1300 mm.

Ta bort sakerhetsbulten fran botten pa den vertikala profilen [Figur 1].

For in TRG20 i basen genom att lyfta latt pa profilen och for in bulten pa nytt [Figur 2].

Frigor stalkabeln fran dess vilolage [Figur 3].

Oppna kopplingen som &r fast i den fria &nden av kabeln genom att vrida p& dess stalmutter [Figur 4].

Lyft pa den vinkelformade profilen genom att dra den uppat och fast kopplingen pa de sammansatta vinkelformade
profilerna [Figur 5].

Vrid pa muttern for att stanga kopplingen [Figur 6].

SV
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DOKUMENTATION FOR INSTALLATION och REGELBUNDEN KONTROLL SV

Férankringsenheten bor endast installeras av behorig person eller organsisation. Installationen bér kontrolleras p& lampligt sétt, t ex genom berékning
eller provning.

Om maérkningen av forankringsenheten inte ar tillganglig efter installation, ytterligare méarkning nara enheten rekommenderas enligt basmaterialets
lamplighet, strukturell forankring eller fastedel i forekommande fall, genom att ta hansyn till belastningar som registrerats pa forankringsenhet under
dynamisk styrka och integritetstester.

For anordningar med en forankring av typ B ar det ett maste att férankringen ar stabil. For att sakerstélla att anordningens forankring ar stabil ska man
félja anvandningsinstruktionerna som medfoljer.

RIKTLINJER FOR FORFARANDE FOR REGELBUNDEN KONTROLL AV FORANKRINGSENHETEN

Tillgang till dokumentation for installation [1JA L1 INGEN
Undersokning av installationsdokumentation och tidigare inspektioner [ JA ] INGEN
Uppgifter om tillverkaren. [1JA L1 INGEN
Visuell granskning av enheten [ JA ] INGEN
Undersokning av korrosion pa metalldelen (om den finns) [1JA L1 INGEN
Undersokning av integritet av textildelen (om den finns) [ JA ] INGEN
Undersokning av slitage av enheten och dess delar [ JA ] INGEN
Undersokning av forekomsten av deformation eller fel [1JA L1 INGEN
Undersokning av franvaro av skarande kanter eller farliga situationer for enheten [ JA ] INGEN
Undersokning av fixering- och monteringsstruktur [ JA ] INGEN
Undersékning av hallfasthet enligt tillverkarens uppgifter med hjélp av angivna tester [1JA L1 INGEN
Undersokning av markning (Iasbarhet och integritet) [ JA ] INGEN
Fylla i dokumentet for rergelbunden kontroll pa ratt satt [ JA ] INGEN

Forfarandet for den regelbundna kontrollen skall uppfyllas i alla dess punkter. Annars maste ni ga vidare med byte av forankringsenheten.
DOKUMENTATION FOR INSTALLATION
TILLVERKARE

INFORMATION OM INSTALLATION/ KONTROLL DELTA PLUS GROUP

VARUMARKE:

MODELLKOD FOR ENHETEN:

TYP AV FORANKRINGSENHET:

PARTINUMMER:

ADRESS FOR INSTALLATIONEN:

STAD FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA DEN SOM ANSVARAR FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA INSTALLATIONSFORETAGET:

ADRESS FOR INSTALLATIONSFORETAGET:

TILLVERKARE:

PRODUKTER:
FASTSATTNINGSDELAR

MODELLKODER OCH PARTINUMMER:

TILLATNA DRAG- OCH TVARKRAFTER:

SCHEMA FOR INSTALLATION (lagga till relavant information for anvandaren som t.ex. placeringen av férankringspunkterna, relevanta vid

sno):

FOI)?KLARINGAR GIVNA AV INSTALLATOREN:

Forankringsenheten installerades i enlighet med tillverkarens instruktioner dJA O INGEN
Forankringsenheten genomférdes enligt planen [ JA [J INGEN
Forankringsenheten fastsattes som angivet (dvs. antal bultar, ratt material, ratt position/ lage) O JA 0 INGEN
Forankringsenheten fastsattes i det angivna underlagsmaterialet O JA J INGEN
Forankringsenheten togs i drift i enlighet med tillverkarens information O JA O INGEN
Ft‘)rankringsenheten installerades med information / dokumentation r_ned bilder, sarskilt dar infastningar och 0 JA ] INGEN
det underliggande underlaget inte langre syns efter avslutad installation

KOMMENTAR OCH ANTECKNINGAR: UNDERSKRIFT:

Denna information bor anbringas pa byggnaden sa att den ar synlig eller tiligéanglig for alla (t.ex. vid takets atkomstpunkten). Efter
installationen ska kopior av den dokumentation for installationen 6verlamnas till anvandaren. Denna dokumentation ska férvaras i byggnaden
for senare kontroller av forankringsenheten.
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FORANKRINGSANORDNING TRG20

Figur 5. Figur 6.

Monter den relevante basis pa et sted, hvor der ingen forhindringer er, og overhold den maksimale raekkevidde af
TRG20 p3a 1300 mm.

Traek sikkerhedssplit tilbage mod nederste ende af den vertikale profil [Figur 1].

Indsaet TRG20 i basis ved at haeve profilen let i skra position og genindsaet splitten [Figur 2].
Friggr stalkablet fra hvilestillingen [Figur 3].

Abn den konnektor, der er fastgjort i kablets frie ende ved at dreje stalkontramgtrikken [Figur 4].

Lgft vinkelprofilen ved at traekke den opad og fastggr konnektoren til de relevante vinkelprofilsamlinger [Figur 5].
Luk konnektoren ved at dreje kontramgtrikken [Figur 6].

DA
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INSTALLATIONS- 09 PERIODISK UNDERSUGELSESDOKUMENTATION

Forankringsanordningen ma udelukkende installeres af kompetente personer eller organisationer. Installationen skal kontrolleres pa relevant made,

det vil sige med beregninger eller tests.

DA

Hvis maerkningen pa forankringsanordningen ikke er tilgeengelig efter installation, anbefales en ekstra meerkning ved anordningen: Der, hvor det er
muligt pa basis for materiellet, veertsstrukturen eller fastgarelsen. Maerkningen skal angive de registrerede modstande fra de dynamiske og statiske

tests, der er udfert pa forankringsanordningen.

For forankringsanordninger af type B er det obligatorisk, at forankringsanordningen skal veere stabil. For at sikre forankringsanordningens stabilitet

henvises der til anordningens brugsanvisning.
PROCEDUREVEJLEDNING FOR PERIODISK UNDERSYGELSE AF FORANKRINGSANORDNINGEN

Tilgeengelighed af installationsdokumentation

L1JA LINEJ

Undersggelse af dokumentation for installation og forudgédende inspektioner

[1JA [1NEJ

Identifikation af fabrikanten

[1JA L1 NEJ

Visuel inspektion af anordningen

[1JA L1 NEJ

Kontrol af korrosion pa metaldele (i pakommende tilfeelde)

L1JA LI NEJ

Undersggelse af tekstildelene (i pAkommende tilfeelde)

[1JA L1 NEJ

Kontrol af slid pa anordningen og dens elementer

L1JA LI NEJ

Sggning efter deformationer eller uregelmaessigheder

L1JA LINEJ

Kontrollér, at der ikke er skarpe kanter eller elementer, der kan nedbryde anordningen

[1JA L1 NEJ

Undersggelse af veertsstrukturen og fastggrelsen

L1JA LINEJ

Kontrol af modstanden ved hjaelp af de tests, der er angivet | fabrikantens instruktioner

L1JA LINEJ

Kontrol af meerkning (leeselighed og integritet)

[1JA L1 NEJ

Kontrol af korrekt udfyldelse af undersggelsesdokumentationen

[1JA L1 NEJ

INSTALLATIONSDOKUMENTATION

Proceduren for periodisk inspektion skal veere i overensstemmelse pa alle punkter. | modsat fald skal forankringsanordningen udskiftes.

INSTALLATIONS/UNDERS@GELSESINFORMATION

FABRIKANT
DELTA PLUS GROUP

MAERKE:

MODELKODE FOR ANORDNINGEN:

TYPE AF FORANKRINGSANORDNINGEN:

PARTINUMMER:

INSTALLATIONENS ADRESSE:

INSTALLATIONSSTED:

NAVN PA DEN PERSON, DER HAR ANSVARET FOR INSTALLATIONEN:

NAVN PA INSTALLATIONSFIRMAET:

ADRESSE PA INSTALLATIONSFIRMAET:

FABRIKANTER:

PRODUKTER:

FASTGORELSESELEMENTER
MODELKODER OG PARTINUMRE:

TILLADT TRAEK- OG TVAERKRAFT:

sne):

INSTALLATIONSTEGNING (tilfgj relevante oplysninger til brugeren som f.eks. placering af forankringspunkter, som er relevant i tilfeelde af

INSTALLATGRENS DEKLARATIONER:

Forankringsanordningen er installeret ifglge fabrikantens vejledning

0 JA 1 NEJ

Forankringsanordningen er placeret i henhold til installationstegningen

1 JA 1 NEJ

Forankringsanordningen er fastgjort i henhold til det specificerede (f.eks. antal bolte, korrekte materialer,
korrekt placering og position)

O JA I NEJ

Forankringsanordningen er fastgjort i det specificerede substrat

0 JA 1 NEJ

Forankringsanordningen er idriftsat ifglge fabrikantens vejledning

O JA I NEJ

Forankringsanordningen er installeret med fotodokumentation, seerlig hvad angar fastgerelser og de
substrater, der ikke er synlige efter installationens faerdiggarelse.

O JA I NEJ

KOMMENTARER og NOTER:

UNDERSKRIFT:

Denne information skal vaere synlig pa bygningen for at veere til rAdighed og synlig for alle (for eksempel ved adgang til taget). Efter
installation skal installationsdokumentationen gives til brugeren. Denne dokumentation skal opbevares til efterfalgende inspektioner af

forankringsanordningen.
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/\ ASENNUSOHJEET
DELTAPLUS PYSYVA KINNITYSLAITE TRG20

o

Kuva 5. Kuva 6.

Asenna sopiva perustus esteista vapaalle paikalle, ota huomioon TRG20:n enimmaisulottuma 1300 mm.

Veda pois turvasokka pystyprofiilin alaosasta [Kuva 1].

Tyonna TRG20 perustukseen, nosta profiili varovasti hieman vinoon asentoon ja laita sokka takaisin paikalleen [Kuva
2].

Veda terasvaijeri lepoasennostaan [Kuva 3].

Avaa vaijerin vapaassa padssa oleva liitin kiertamalla teraksista lukitusmutteria [Kuva 4].

Nosta kulmaprofiilia ylospain vetamalla ja kiinnita liitin asianmukaiseen kulmaprofiilikokoonpanoon [Kuva 5].

Sulje liitin sen varmistusmutteria kiertamalla [Kuva 6].

FI
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ASENNUSASIAKIRJAT JA MAARAAIKAISTARKASTUS FI

Ankkurointilaitteet saa asentaa vain pateva henkild, tai toimivaltaiset yritykset. Asennus on tarkastettava asianmukaisesti, esimerkiksi laskennallisesti
tai testaamalla.

Jos ankkurointilaitteen merkinta ei ole kaytettdvisséa asennuksen jalkeen, lisdmerkintdd ankkurointilaitteen lahelld suositellaan pohjamateriaalin,
rakenneankkurin tai kiinnityselementin sopivuudesta riippuen tarvittaessa, ottamalla huomioon ankkurointilaitteessa olevat kuormat dynaamisen
lujuuden ja eheystestien aikana.

Vakaudella on erittéin suuri merkitys tyypin B ankkurointilaitteissa. Katso ankkurointilaitteen kayttdohjeista toimenpiteet vakauden varmistamiseksi.
KIINNITYSLAITTEIDEN AJOITTAISTEN TARKASTUSMENETELMIEN OHJEISTUS

Asennusasiakirjojen saatavuus OKYLLA TJEI
Asennusasiakirjan tarkastelu ja aikaisemmat tarkastukset O KYLLA [IEI
Valmistajan tunnistetiedot O KYLLA O EI
Laitteen visuaalinen tarkastus O KYLLA OEI
Metalliosissa olevan korroosion tarkastaminen (jos esiintyy) O KYLLA [IEI
Tekstiiliosien eheyden tarkastaminen (jos esiintyy) O KYLLA O EI
Laitteen ja sen osien kulumisen tarkastaminen [ KYLLA [EI
Muodonmuutosten tai poikkeavuuksien tarkastaminen [JKYLLA [JEI
Laitteen tarkastaminen teravien reunojen tai vaarallisten tilanteiden osalta [0 KYLLA [IEI
Rakenteen kiinnittamisen ja asennuksen tarkastus O KYLLA [OEI
Kestavyyden tarkastaminen valmistajan tietojen mukaan kokeiden avulla [ KYLLA [IEI
Merkintojen tarkastus (luettavuus ja eheys) O KYLLA O EI
Maaraaikaistarkastuksen asiakirjan asianmukainen tayttdminen O KYLLA [IEI

Maaraaikaistarkastuksen menettelyn on taytyttéva kaikissa kohdissa. Muussa tapauksessa ankkurointilaite on vaihdettava.
TIETOA ASENNUKSESTA/TARKASTUKSESTA

VALMISTAJA

INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TAVARAMERKKI:

LAITTEEN MALLIKOODI:

ANKKUROINTILAITTEEN TYYPPI:

ERANUMERO:

ASENNUKSEN OSOITE:

ASENNUSPAIKKA:

ASENNUKSESTA VASTUUSSA OLEVAN HENKILON NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN OSOITE:

VALMISTAJAT:

TUOTTEET:
KIINNITYSTARVIKKEET

MALLIKOODIT JA ERANUMEROT:

SALLITUT VETO- JA POIKITTAISVOIMAT:

KAAVAMAINEN ASENNUSSUUNNITELMA (lisd& asianmukaiset kayttajatiedot, kuten missa kiinnityskohdat sijaitsevat, tarvittavat esim jos
lunta):

ASENTAJAN ANTAMAT LAUSUNNOT:

Ankkurointilaite on asennettu valmistajan ohjeiden mukaisesti [0 KYLLA [IEI
Ankkurointilaite on valmistettu suunnitelman mukaisesti [0 KYLLA [IEI
Ankkurointilaite oli kiinnitetty erittelyn mukaisesti (esim pulttien maara, oikeat materiaalit, oikea “
asento/sijainti) O KYLLA DI El
Ankkurointilaite kiinnitettiin sille varattuun alustaan O KYLLA [JEI
Ankkurointilaite otettiin kdyttddn valmistajan tietojen mukaisesti OKYLLA T EI
Ankkurointilaitteen mukana toimitettiin valokuvatiedot/asiakirjat, erityisesti missa kiinnikkeet ja pohjan OKYLLA OE
alusta eivat endé ndy asennuksen jalkeen

KOMMENTIT JA HUOMAUTUKSET: ALLEKIRJOITUS:

Tama suunnitelma olisi kiinnitettédva rakennukseen niin, ettd se nakyy tai on kaikkien saatavilla (esimerkiksi katon rajassa). Asennuksen
jalkeen asennusasiakirjojen jaljennokset on luovutettava kayttajalle. Nama asiakirjat on sailytettédva rakennuksessa ankkurointilaitteen
mydhempaa tarkastusta varten.
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DELTAPLUS KOTVIACE ZARIADENIE TRG20
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Obrazok 5. Obrazok 6.

Vhodny podstavec namontujte na miesto bez prekdzok, pricom berte do Uvahy maximalny dosah zariadenia TRG20
1300 mm.

Zo spodnej Casti vertikalneho profilu vyberte bezpecnostnu zavlacku [Obrazok 1].

Zariadenie TRG20 vloZte do podstavca, mierne zdvihnite profil do Sikmej polohy a znova zasunte zavlacku [Obrazok 2]
Ocelové lano prelozZte z jeho pokojovej polohy [Obrazok 3].

Karabinku upevnenu na volnom konci lana otvorte otocenim jej ocelovej poistnej matice [Obrazok 4].

Uhlovy profil zdvihnite smerom hore a karabinku upevnite k zostave vhodnych uhlovych profilov [Obrazok 5].
Karabinku zatvorte otocenim jej poistnej matice [Obrazok 6].
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DOKUMENTACIA O MONTAZI A PRAVIDELNYCH TESTOCH K

Kotviaci systém smu montovat iba kompetentné osoby alebo organizacie. Montdz sa musi overit vhodnym spdsobom, teda na zaklade

vypoctov alebo testov.

Ak nie je oznacenie kotviaceho systému po montazi pristupné, do blizkosti systému sa odpori¢a umiestnit doplnkové oznacenie: tam, kde je to mozné
na zéakladnu konstrukciu, montaznu konstrukciu alebo na upeviiovacie prvky. Oznacenie musi obsahovat odolnost zistenui pocas dynamickych a
statickych testov vykonanych na kotviacom systéme.

Pri kotviacich zariadeniach typu B, je nevyhnutné, aby bolo kotviace zariadenie stabilné. Pri zaru€ovani stability kotviaceho zariadenia postupujte podfa
navodu na pouzitie zariadenia.

SPRIEVODCA PRAVIDELNYMI TESTAMI KOTVIACEHO SYSTEMU

Dostupnost montaznej dokumentacie L1 ANO 1 NIE
Testy uvedené v montaznej dokumentacii a vyplyvajuce z predchadzajucich kontrol L1 ANO 1 NIE
Identifikacia vyrobcu 1 ANO [ NIE
Vizualna kontrola systému 1 ANO [ NIE
Kontrola korézie kovovych komponentov (v pripade potreby) 1 ANO 1 NIE
Test stavu textilnych komponentov (v pripade potreby) 1 ANO I NIE
Kontrola opotrebovania systému a jeho komponentov L1 ANO 1 NIE
Zistovanie deformacii alebo anomalii L1 ANO 1 NIE
Skontrolujte, ¢i sa nevyskytuju ostré hrany alebo komponenty, ktoré by mohli systém poskodit L1 ANO L1 NIE
Test montaznej konstrukcie a upevnovacich prvkov L1 ANO 1 NIE
Kontrola odolnosti pomocou testovacich prostriedkov uvedenych v pokynoch vyrobcu L1 ANO 1 NIE
Kontrola oznacenia (Citatelnost a celistvost) ] ANO I NIE
Kontrola spravnosti vyplnenia testovacej dokumentacie L1 ANO 1 NIE

Postup pri pravidelnych kontrolach musi byt v stlade so v8etkymi poZiadavkami. V opaénom pripade je potrebné kotviaci systém vymenit.

MONTAZNA DOKUMENTACIA
) - VYROBCA
INFORMACIE O MONTAZI'TESTOCH DELTA PLUS GROUP

ZNACKA:

KOD MODELU SYSTEMU:

TYP KOTVIACEHO SYSTEMU:

CiSLO SARZE:

ADRESA MONTAZE:

MIESTO MONTAZE:

MENO OSOBY ZODPOVEDNEJ ZA MONTAZ:

NAZOV MONTAZNEJ SPOLOCNOSTI:

ADRESA MONTAZNEJ SPOLOCNOSTI:

VYROBCOVIA:

VYROBKY:

UPEVNOVACIE PRVKY
KODY MODELU A CiSLA SARZi:

POVOLENA NAPINACIA A TRANSVERZALNA SILA:

MONTAZNA SCHEMA (pridajte informacie dblezité pre pouzivatela, ako napriklad miesta umiestnenia kotviacich bodov, délezité v pripade

snehu):

VYHLASENIA MONTAZNEHO TECHNIKA:

Kotviaci systém bol namontovany v stlade s pokynmi vyrobcu O ANO O NIE
Kotviaci systém bol umiestneny v stlade s montaznou schémou 1] ANO I NIE

Kotviaci systém bol upevneny v sulade s prislusnymi Specifikaciami (napriklad pocet svornikov, 00 ANO O NE
spravne materialy, spravne umiestnenie a poloha)

Kotviaci systém bol upevneny do Specifikovanej podlozky ] ANO I NIE

Kotviaci systém bol uvedeny do prevadzky v sulade s pokynmi vyrobcu 1] ANO I NIE

Pri montazi kotviaceho systému bola vypracovana fotografickd dokumentacia, najma v pripade, ak po 00 ANO 0 NIE
ukonceni montéze nie su viditelné upevnovacie prvky a podlozky

KOMENTARE a POZNAMKY: PODPIS:

Tato informacia musi byt vyvesena na budove, aby bola viditefna a k dispozicii pre vSetkych (napriklad pri vstupe na strechu). Montazna
dokumentacia sa musi po montaze odovzdat pouzivatefovi. Tuto dokumentaciu je potrebné si uschovat pre nasledujice kontroly kotviaceho
systému.
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)\ PAIGALDUSJUHEND ET
AN ANKURDUSSEADE TRG20
DELTAPLUS

Joonis 5. Joonis 6.

Paigaldage sobiv alus igasugustest takistustest vabasse kohta, vottes arvesse TRG20 maksimaalset ulatust 1300 mm.
Votke turvatihvt plstprofiili allosast valja [Joonis 1].

Pange TRG20 aluse sisse, tostes profiili pdiki asendis veidi Ules, ja pange tihvt uuesti sisse [Joonis 2].

Votke terastross selle seisuasendist lahti [Joonis 3].

Tehke trossi vabasse otsa kinnitatud ihendusklamber lahti, keerates selle terasest kontramutrit [Joonis 4].

Tostke nurgaprofiil Giles, tommates seda ilespoole, ja kinnitage (ihendusklamber sobivate nurgaprofiilide kogumi kiilge
[Joonis 5].

Pange Ghendusklamber kinni, keerates selle kontramutrit [Joonis 6].
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PAIGALDUS- JA PERIOODILISE KONTROLLI DOKUMENDID

Ankurdusseadet tohivad paigaldada ainult padevad isikud ja asutused. Paigaldust peab olema nduetekohaselt kontrollitud, see tdhendab
kalkulatsioonide vdi katsete abil.

Kui parast ankurdusseadme paigaldamist ei ole seadme margistus enam néhtaval, siis on soovitatav panna lisaméargistus seadme lahedusse: sinna,
kus vdimalik péhimaterjalide, vastuvdtva struktuuri voi kinnituse peale. Margistusel peavad olema margitud ankurdusseadmel tehtud dinaamiliste ja
staatiliste katsete kaigus registreeritud vastupidavused.

B-tlipi ankurdusseadmete puhul peab ankurdusseade olema tingimata stabiilne. Ankurdusseadme stabiilsuse tagamiseks lahtuge seadme
kasutusjuhendist.

ANKURDUSSEADME PERIOODILISE KONTROLLI PROTSEDUURI JUHEND

ET

Paigaldusdokumentide kattesaadavus LJJAH [JEI
Paigaldusdokumentide ja eelnevate Ulevaatuste kontrollimine 1 JAH 1 El
Tootja nimi L1 JAH L1El
Seadme visuaalne kontrollimine O JAH [ El
Kontrollimine, kas metallosad ei ole korrodeerunud (vajaduse korral) L1 JAH [1El
Tekstillosade seisukorra kontrollimine (vajaduse korral) O JAH [ El
Seadme ja selle elementide kulumise kontrollimine L1 JAH L1El
Deformatsioonide v8i anomaaliate otsimine L1 JAH LI El
Kontrollige, et ei oleks teravaid servi vdi elemente, mis vdiksid seadet kahjustada O JAH I El
VastuvGtva ja kinnitusstruktuuri kontrollimine L1 JAH L1El
Vastupidavuse kontrollimine tootja juhendis margitud katsevahendite abil L1 JAH [1El
Margistuse kontrollimine (loetavus ja terviklikkus) O JAH [ El
Kontrollimine, kas kontrollidokumendid on &igesti taidetud O JAH I El
Perioodilise Ulevaatuse protseduur peab olema kdikides punktides nduetele vastav. Vastasel juhul tuleb ankurdusseade vélja vahetada.
PAIGALDUSDOKUMENDID
TOOTJA

PAIGALDUS/KONTROLLIINFO DELTA PLUS GROUP
MARK:
SEADME MUDELI KOOD:
ANKURDUSSEADME TUUP:
PARTII NUMBER:
PAIGALDUSAADRESS:
PAIGALDUSKOHT:
PAIGALDUSE EEST VASTUTAVA ISIKU NIMI:
PAIGALDANUD ARIUHINGU NIMI:
PAIGALDANUD ARIUHINGU AADRESS:

TOOTJAD:

TOOTED:
KINNITUSELEMENDID

MUDELI KOODID JA PARTII NUMBRID:

LUBATUD TOMBE- JA POIKJOUD:
PAIGALDUSSKEEM (lisage kasutajale olulist infot, nagu ankurduspunkti asukoht, oluline lume korral):
PAIGALDAJA DEKLARATSIOON:
Ankurdusseade on paigaldatud tootja juhiste jargi ] JAH L1 El
Ankurdusseade on asetatud paigaldusskeemi jargi 1 JAH O El
Ankurdusseade on kinnitatud spetsifikatsiooni jargi (naiteks poltide arv, diged materjalid, 8ige asukoht
ja asend) OJAH [OEl
Ankurdusseade on kinnitatud juhendis margitud aluspinnale 1 JAH LT El
Ankurdusseade on kasutusele vBetud tootja juhiste jargi ] JAH L] El
Ankurdusseadme paigaldamisel koostati fotodokumendid, eriti juhul, kus pérast paigaldamist ei ole 1 JAH OE
kinnitused ja aluspind enam nahtaval J
MARKUSED ja MARKMED: ALLKIRI:

See info tuleb hoone peale vélja panna, et see oleks kbikidele kattesaadav ja néhtaval (nditeks katusele paasu kohas). Parast seadme
paigaldamist tuleb paigaldusdokumendid kasutajale lle anda. Dokumendid tuleb alles hoida ankurdusseadme edasiste Ulevaatuste jaoks.
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MHCTPYKLIUWN MO YCTAHOBKE
A AHKEPHOE ycTPOMCTBO TRG20

DELTAPLUS
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PucyHok 1. PucyHoK 2. PucyHoK 3. PucyHoK 4.
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PucyHok 5. PucyHok 6.

YcTaHOBMTE COOTBETCTBYHOLLEE OCHOBAHUE B MECTE, rae HEeT KaKMX-1Mbo NpensaTcTBUM, C y4ETOM, YTO MaKCUMa/bHbIN
AnanasoH aenctena TRG20 coctasaseT 1300 mm.

CHUMMTE NpeaoXpaHUTENbHbIN WTUGT B HUMKHEN YacTU BepTUKaAbHOro Npoduns [PucyHok 1].

BctasbTe TRG20 B 0OCHOBaHWE, cnerka npunoaHAB Npoduab B HAKNIOHHOM MONOXKEHMUM, N BCTaBbTE Ha MECTO WTUGT
[PucyHoK 2].

BbITAHWUTE cTanbHOM Kabenb U3 6a30B0ro NosioXKeHua [PucyHok 3].

OTKpoiiTe coeaAnHUTENbHOE YCTPOMCTBO, 3aKpeniéHHoe Ha CBO6oAHOM KoHLe Kabens, NOBepHYB CTabHYHO
KOHTprawky [PucyHok 4].

MoaHMMUTE yrnoBoi Npoduab, NOTAHYB BBEPX, U 3aKpenuTe coeaAnHUTEIbHOE YCTPOMCTBO HA KOMM/IeKTe
COOTBETCTBYHOLWMX YrA0BbIx Npoduneit [PucyHok 5].

3aKpouTe coeguHUTENbHOE YCTPOMCTBO, MOBEPHYB KOHTPraliky [PncyHok 6].

RU
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OOKYMEHTALINA MO MOHTAXY n NEPUOOANYECKOMY KOHTPOIIIO

MoHTax aHKepHOro YCTPOWCTBA AOSXHbI BbINOMHATbL TOMbKO CreLmManucTbl M opraHusauum, obnaaatoiye cooTBETCTBYOLWEN KBanudukaumen u
KomneTeHumen. KoppekTHOCTb MOHTaxa HeobxoaMMo NPoBepPATb MYTEM PACYETOB UMW UCTIbITAHUIA.

Ecnu nocne MoHTaxa MapKMpoOBKa aHKEpHOro YCTpOWCTBa MnepecTaér GblTb AOCTYMHON (BUAMMOW), PEKOMEHLYETCS HAaHEeCTU AOMOMHUTESNbHYIO
MapK/POBKY PSZiIOM C aHKEPHbIM YCTPOMCTBOM: MO BO3MOXHOCTU Ha 6a30Bble MaTepuarbl, ONMOPHYK KOHCTPYKLMIO UMM Ha KPEMNEXHLIA 3511EMEHT.
MapkupoBka JomnxHa cofepxaTb AaHHbIE MO Harpy3kam, NPUIoXeHHbIM Ha aHKepHoe YCTPOMUCTBO BO BPeMSsi AUHAMUYECKUX U CTAaTUYMECKUX UCTbITaHUNA.
Ona aHKepHbIX yCTpoicTB Tuna B obsizatenbHbiM TpeboBaHMEM SIBNSETCH YCTOMYMBOCTb aHKEpHOro yctpoicteBa. ObecneyeHne ycToMyMBOCTM
aHKEepHOro yCTPOWCTBA CM. B MHCTPYKLUMAX MO SKCNiyaTauum AaHHOro yCTPOWCTBa.

PYKOBOLCTBO MO NPOBEAEHUIO NEPUOONYECKOIO KOHTPONIAA AHKEPHOIO YCTPOUCTBA

Hanuune gokymeHTaumm no MOHTaxy [ OA O HET
[TpoBepka JOKYMEHTaLMKW MO0 MOHTaxXy 1 npeblayLLUMM UHCNEKLMSAM L OA L1 HET
VaeHTudrKaumoHHble faHHbIe NpoM3BoaUTENs 0 OA O HET
Bu3yarsbHblil OCMOTP YCTPONCTBa 1 OA (1 HET
KoHTponb MeTannuyeckunx getanen (ecnv ecTb) Ha NpegmMeT KOppo3un 1 OA L HET
KOHTpOsb COCTOAHMA TEKCTUIbHBIX 3NTIEMEHTOB (eCnu ecTb) L1 OA LI HET
KOHTpOnb YCTPONCTBA U €r0 3N1IEMEHTOB Ha NpeaMET U3Hoca O OA O HET
KoHTponb Ha Hanu4une gecopmMauuin uinm OTKIOHEHUN L1 OA LI HET
KOHTpOnb Ha OTCYTCTBME OCTPbIX KPAEB UM S1EMEHTOB, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAUTL YCTPONCTBO 1 OA O HET
KOHTpOmb ONOpHOW KOHCTPYKLMU 1 KPENEXHbIX 31IEMEHTOB 1 OA O HET
KOHTpOMb NPOYHOCTM MYTEM UCMbITaHWUN, YKa3aHHbIX B MHCTPYKLMSAX MPOM3BOAMTENS L1 OA LIHET
KOHTponb MapkMpoBKY Ha NpeaMeT yao604uMTaeMoCTy U LIENOCTHOCTU 1 OA O HET
KOHTpOnb NpaBunnbHOCTM 3anofHEHNA MHCNEKLUMOHHOW JOKYMEHTauum O OA O HET

I'Ipou,ep,ypa I'IepVIOﬂ,VI‘-IeCKOVI MHCNEeKUnn OoJXHa COOTBETCTBOBATb BCEM NYHKTAM. B NPOTUBHOM CJly4Yyae aHKepHoe yCTpOVICTBO HeobxoaMMo
3aMEeHUTb.

AOKYMEHTALIUA MO MOHTAXY

WH®OPMALIUS O MOHTAXY / KOHTPOIO e onBORNTETS
TOPIOBASA MAPKA:
KO, MOLENN YCTPOVCTBA:

TN AHKEPHOIO YCTPOWCTBA:

HOMEP NAPTUW:

APEC MOHTAXA YCTPOMNCTBA:

MECTO MOHTAXA YCTPOWCTBA:

N.®. OTBETCTBEHHOIO 3A MOHTAX:

HA3BAHME KOMMAHUW, OCYLECTBMNAIOLWEN MOHTAX:

AOPEC KOMMAHWMN, OCYLECTBNAIOLWEN MOHTAX:

NPON3BOANTENN:

NPOOYKUNA:
KPEMEXHbIE 9NEMEHTbI

KOOkl MOAOENEN M HOMEPA NAPTUN:

JONYCTUMbIE PACTAI MBAIOWEE M NMOMEPEYHOE YCUINA:

CXEMA MOHTAXXA YCTPOUCTBA (n06aBuTb peneBaHTHYI0 MHOpMaLMio AnA NONb30BaTens: HanpuMmep, rae pacrnonoXeHbl aHKepHble
TOYKM, pEfieBaHTHbIE B Criyyae cHera):

OEKNAPALIUM MOHTAXHWKA:

AHKEepHOe YCTPONCTBO YCTAaHOBNEHO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMAMMW NPOM3BOAUTENS O OA O HET

AHKEepHOEe YCTPONCTBO pacrosioXEHO B COOTBETCTBMM CO CXEMOWN MOHTaxa L1 0A LJHET

AHKepHOG YCTpOIZCTBO 3aKpenieHo B COOTBETCTBUMN C npeanmncaHnamm (HaanMep, yncno 6onToB, O OA [ HET
YKa3aHHble Matepuaibl, KOPPEKTHblIE MECTO U I'IOJ'IO)KeHI/Ie)

AHKEpHOe YCTPOWCTBO 3aKpEenseHo Ha NPeAnnCbIBAEMOMN NOANOXKE 1 O0A O HET
AHKEepHOe yCTPONCTBO BBEAEHO B SKCIyaTaLMio COrnacHO MHCTPYKLMAM NPON3BOAUTENS 0 OA 1 HET
MoHTax aHkepHOro ycTpoWcTBa AoKymeHTupyetcs coTomatepuanamu. Ocoboe BHUMaHwue npwu

doTorpacdupoBaHun yaensietca KpenéxXxHbIM SMeMeHTaM U MoAfioXKaM, KoTopble Obin 3aKpbIiTbl O OA O HET
(nepectanu 6bITb BUAMMbIMM) MO OKOHYAHUM MOHTaxa

KOMMEHTAPUU U MPUMEYAHUA: noanucb:

JaHHyto nHdopmaLmio Heo6XoAMMO pa3MecTUTb B/Ha 34aHNK, YToObl OHa Bbina AOCTYNHa KaxAoMy (Hanpumep, B MeCTe BbIXOAA Ha KpbILLy).
Mocne MoHTaxa [AOKYMEeHTaLMIo N0 MOHTaxy Heo6XoauMo nepeaaTh nonb3oBaTtento. 3Ty AOKYMeHTaLmMio He0bX0AMMO COXpaHATL Ans
npoBefeHns nocrefyoLwmx NpoBepoK aHKepHOro YCTPOMCTBa.
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JRENGIMO INSTRUKCIJOS
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Paveikslas 1. Paveikslas 2. Paveikslas 4.

Paveikslas 5. Paveikslas 6.

Jrenkite tinkamga pagrindg zonoje be klitciy, laikydamiesi didZiausios prietaiso TRG20 aprépties —1300 mm.
Nuimkite nuo vertikalaus profilio apacios fiksavimo kaistj [1 paveikslas].

Jstatykite TRG20 j pagrindg lengvai pakeldami profilj jstrizai ir vél jstatykite kaistj [2 paveikslas].

Atlaisvinkite plieninj lyng is jo ramybés padéties [3 paveikslas].

Atidarykite prie lyno laisvo galo pritvirtintg jungtj prisukdami poverzle [4 paveikslas].

Pakelkite kampy profilj traukdami jj j virSy ir pritvirtinkite jungtj atitinkamame kampy profilio rinkinyje [5 paveikslas].
UZdarykite jungtj sukdami poverzle [6 paveikslas].
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MONTAVIMO INSTRUKCIJA IR PERIODINE PRIEZIURA

Tvirtinimo jrenginj gali sumontuoti tik kompetentingi asmenys ar institucijos. Montavimas turi bati atliktas tinkamai, tai yra, pagrjstas skai€iavimais ir
bandymais.

Jei sumontavus tvirtinimo jrenginj néra galimybés naudotis Zenklais, rekomenduojama vadovautis papildomais Zenklais $alia jrenginio: ant jo arba ant
pagrindo pavirsiaus, tvirtinimo pavir§iaus ar uzsegimo. Zenklai turi nurodyti tvirtinimo jrenginio atsparuma, patikrintg statiniais ir dinaminiais bandymais.
B tipo inkaravimo jtaisy atveju batina, kad inkaravimo jtaisai baty stabilss. Kaip uZztikrinti inkaravimo jrenginio stabiluma, rasite jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

TVIRTINIMO JRENGINIO PERIODINES PRIEZIUROS PROCEDURY INSTRUKCIJA

Montavimo instrukcijos prieinamumas JTAIP [INE
Montavimo dokumentacijos ir ankstesniy patikrinimy perziura JTAIP [NE
Gamintojo identifikacija LI TAIP [INE
Vizuali prietaiso apziura O TAIP  [ONE
Metaliniy daliy (jei yra) korozijos kontrolé LI TAIP [INE
Tekstiles daliy (jei yra) buklés nustatymas LI TAIP [INE
Jrenginio ir jo sudedamuyjy daliy nusidéveéjimo nustatymas O TAIP [ONE
Deformacijy ar anomalijy tyrimas LI TAIP [INE
Patikrinkite ar nera astriy briauny arba medziagy galinCiy sugadinti jrengin] L1 TAIP [INE
PavirSiaus, ant kurio tvirtinama, strukturos ir uzsegimo buklés nustatymas L1 TAIP [INE
Atsparumo tikrinimas naudojant bandymy priemones nurodytus gamintojo instrukcijose L1 TAIP [INE
Zenkly kontrolé (jskaitomumas ir vientisumas) LI TAIP [INE
Patikrinkite ar tikrinimo dokumentai uzpildyti tinkamai LI TAIP [INE

Periodiné patikros procedura turi atitikti visais punktais. PrieSingu atveju, tvirtinimo jrenginj reikia pakeisti.
MONTAVIMO INSTRUKCIJA
GAMINTOJAS

MONTAVIMO INFORMACIJA / TIKRINIMAS DELTA PLUS GROUP

ZENKLAS:

|RENGINIO MODELIO KODAS:

TVIRTINIMO JRENGINIO TIPAS:

SERIJOS NUMERIS:

MONTAVIMO ADRESAS:

MONTAVIMO VIETA:

ASMENS, ATSAKINGO UZ MONTAVIMA, PAVARDE:

MONTAVIMA ATLIKUSIOS [MONES PAVADINIMAS:

MONTAVIMO ATLIKUSIOS |MONES ADRESAS:

GAMINTOJAL:

PRODUKTAI:
TVIRTINIMO ELEMENTAI

MODELIO KODAS IR SERIJOS NUMERIS:

LEIDZIAMOS TEMPIMO IR SKERSINES JEGOS:

MONTAVIMO SCHEMA (jtraukti naudotojui svarbig informacija, tokia kaip tvirtinimo jrenginio tasky vieta, ypa€ svarbu, esant sniegui):

MONTUOTOJO PARENGTOS ATASKAITOS:

Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema CJTAIP [INE

Tvirtinimo jrenginys buvo pritvirtintas taip, kaip nurodyta (pavyzdziui, varzty skaiCius, tinkamos
medziagos, tinkama vieta ir padétis) O TAIP  ONE

Tvirtinimo jrenginys pritvirtintas prie nurodyto substrato LJTAIP  [INE
Tvirtinimo jrenginys buvo eksplotuojamas pagal gamintojo instrukcijas OTAIP TONE
Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema LJTAIP  [INE

Montuojant tvirtinimo jrenginj jis buvo fotografuojamas, ypa¢ uzsegimai ir substratai, kurie nebus matomi OTAP [ONE
montavimo pabaigoje

KOMENTARALI ir PASTABOS: PARASAS:

Si informacija turi buti pateikta ant pastato tam, kad bity prieinama ir matoma visiems (pvz.: prie stogo prieigos). Sumontavus jrenginj
instrukcija turi bati perduota naudotojui. Si instrukcija turi bati saugoma ir naudojama atliekant kitus tvirtinimo jrenginio patikrinimus.
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DELTAPLUS

UZSTADISANAS NORADIJUMI

STIPRINAJUMA IERICE TRG20
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Attéls 4.

—

=

—=

Attéls 5.

Attéls 6.

Uzstadiet attiecigo ierici vieta, kur netrauce citi priekSmeti, nemot véra TRG20 minimalo diapazonu 1300 mm.
Izvelciet drosibas stiprinajumu virziena uz leju no vertikala profila [1. attéls].

levietojiet TRG20 pamatné, viegli pacelot profilu slipa virziena, un ievietojiet stiprinajumu [2. attéls].
Izvelciet térauda vadu no sakotnéjas pozicijas [3. attéls].

Atveriet savienotaju, kas atrodas kabela brivaja dala, pagriezot térauda blokésanas uzgriezni [4. attéls].

Paceliet lenka profilu, to velkot uz augsu, un piestipriniet savienotajus pie attiecigajiem lenka profiliem [5. attéls]
Aiztaisiet savienotaju, pagriezot uzgriezni [6. attéls].
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UZSTADISANAS UN PERIODISKAS PARBAUDES DOKUMENTACIJA LV

Pieakésanas ierices uzstadiSana javeic tikai kompetentam personam vai organizacijam. UzstadiSana japarbauda atbilsto$a veida, t.i., veicot
aprékinus vai testus.

Ja pieakeéSanas ierices markéjums péc tas uzstadiSsanas nav pieejams, ir ieteicams pievienot papildu markéjumu pieakéSanas ierices tuvuma,
kur tas ir iespéjams: uz pamata materialiem, uz pieak€Sanas virsmas vai uz fiksacijas elementiem. Mark&jumam janorada pieakéSanas ierices
dinamisko un statisko testu laika uzraditas pretestibas.

B tipa stiprinajuma iericém jabut stabilam. Lai nodrosinatu stiprinajuma ierices stabilitati, vadities pec ierices lietoSanas noradijumiem.

PIEAKESANAS IERICES PERIODISKAS PARBAUDES VADLINIJAS

UzstadiSanas dokumentacijas pieejamiba L1JA [JNE
UzstadiSanas dokumentacijas un iepriekséjo kontrolu parbaude L1 JA [1NE
Razotaja identifikacija 1 JA [1NE
lerices vizuala apskate L1 JA 1 NE
Metala dalu korozijas kontrole (vajadzibas gadijuma) L1 JA [1NE
Tekstila dalu stavokla parbaude (vajadzibas gadijuma) [1JA O NE
lerices un tas elementu nodiluma parbaude O JA [0 NE
Parbaude, mekI€jot anomalijas un deformaciju L1 JA [1NE
Parbaudit, vai nav asu Skautnu vai citu elementu, kas varétu sabojat ierici [1JA O NE
PiestiprinaSanas virsmas un stiprinajuma elementu parbaude 1JA [ NE
Pretestibas parbaude, izmantojot razotaja intrukcijas minetajos testos noraditos lidzeklus L1 JA [1NE
Marké&juma kontrole (salasamiba un veselums) L1 JA 1 NE
Parbauzu dokumentacijas pareizas aizpildiSanas kontrole L1 JA 1 NE
Periodiskas apskates procedirai jabut atbilstoSai visiem punktiem. Pretéja gadijuma, javeic pieakésanas ierices nomaina.
UZSTADISANAS DOKUMENTACIJA
UZSTADISANAS /PARBAUDES INFORMACIJA DELTiAPZI? Jg %;SROUP
ZIMOLS:
IERICES MODELA KODS:

PIEAKESANAS |ERICES VEIDS:

PARTIJAS NUMURS:

UZSTADISANAS ADRESE:

UZSTADISANAS VIETA:

PAR UZSTADISANU ATBILDIGAS PERSONAS VARDS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS NOSAUKUMS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS ADRESE:

RAZOTAJI:

PRODUKTI:

STIPRINAJUMA ELEMENT!I
MODELU KODI UN PARTIJAS NUMURI:

PIELAUJAMIE NOSPRIEGOJUMA UN SKERSVIRZIENA SPEKI:

UZSTADISANAS PLANS (pievienot lietotajam nozimigu informaciju, pieméram, piedkéSanas punktu novietojumu, kas ir nozimigi sniega

adijuma):

UZSTADITAJA SNIEGTIE PAZINOJUMI:

Pieakesanas ierice ir uzstadita saskana ar razotaja instrukcijam 1JA O NE
Pieakesanas ierice ir novietota saskana ar uzstadiSanas planu L1 JA [ NE
Pieakésanas ierice ir nostiprinata saskana ar noradijumiem (pieméram, skrivju skaits, atbilstoSi = -
materiali, pareiza lokalizacija un pozicija) L JA LI NE
Pieakésanas ierice ir nofikséta uz noraditas virsmas I JA [JNE
Pieakesanas ierice ir nodota lietoSana saskana ar razotaja instrukcijam 1JA O NE
Pieakésanas ierice ir uzstadita, pievienojot dokumentaciju fotografiju veida, 1pasi gadijumos, kad = -
stiprinajumi un virsmas péc ierices uzstadiSanas vairs nav redzami. L JA LI NE
KOMENTARI UN PIEZIMES: PARAKSTS:

Sai informacijai jaatrodas pie €kas, lai ta butu visiem pieejama un redzama (pieméram, pie izejas uz jumta). Péc tam, kad ierice ir uzstadita,
tas uzstadiSanas dokumentacija janodod ierices lietotajam. ST dokumentacija jaglaba €ka pieakéSanas lidzekla turpmakajam apskatém.
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KURULUM TALIMATLARI
I\ TR
L

DELTAPLUS ASKI SISTEMI TRG20

Sekil 5. Sekil 6.

Uygun tabani maksimum 1300 mm TRG20 hareket mesafesini hesaba katarak, her tiirlii engelden uzak sekilde serbest
konumda yerlestirin.

Dikey profilin alt kismindaki emniyet pimini ¢cekin [Sekil 1].

Profili verev konumda hafifce kaldirarak TRG20'yi tabana gecirin ve pimi yeniden takin [Sekil 2].

Celik teli serbest konumundan kurtarin [Sekil 3].

Celik kontra somununu dondirerek telin bos ucuna bagh soketi agin [Sekil 4].

Kose profili yukariya dogru ¢ekerek kaldirin ve soketi uygun kose profilleri grubuna tespitleyin [Sekil 5].

Kontra somununu dondirerek soketi kapatin [Sekil 6].
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KURULUM BELGESI ve PEDIYODIK INCELEME

Aski sistemi sadece yetkili kisi ya da kurumlarca kurulmalidir. Kurulum uygun sekilde, yani hesaplamalar ya da testlerle kontrol edilmelidir.
Kurulumdan sonra aski sistemi isaretine ulasilamiyorsa, sistem yakinina ilave bir isaret koyulmasi Onerilir. mimkiinse temel malzemeler,
sunucu yapi ya da baglanti {izerine. isaretlemede aski sistemi (izerinde gergeklestirilen dinamik ve statik testler sirasinda kaydedilen direncler
belirtiimelidir.

B tipi ankraj cihazi igin ankraj cihazinin sabit olmasi zorunludur. Ankraj cihazinin sabit olmasini saglamak igin cihazin kullanma talimatlarina
bakin.

ASKI SISTEMI PEDIYODIK INCELEME PROSEDURU KILAVUZU

TR

Kurulum belgelerinin kullanilabilirligi O EVET [ HAYIR
Onceki denetim ve kurum belgelerinin incelenmesi O EVET [ HAYIR
Uretici tanimlamasi O EVET [OHAYIR
Sistemin gozle kontrolu O EVET [ HAYIR
Metalik bollimlerin korozyon kontroli (gerektiginde) O EVET [ HAYIR
Dokuma bélimlerin korozyon kontrolu (gerektiginde) O EVET [ HAYIR
Sistem ve pargalarinin eskime kontrolti O EVET 0O HAYIR
Deformasyon ve anormalliklerin arastiriimasi O EVET [ HAYIR
Sisteme zarar verme riski bulunan parga ya da sivri kdselerin olmadigindan emin olunmasi O EVET [ HAYIR
Sunucu yapi ve baglantisinin incelenmesi O EVET 0O HAYIR
imalatgi talimatlariyla belirtilen testler yardimiyla direng kontrolii O EVET [OHAYIR
isaretleme kontrol(i (okunurluk ve biitiinlik) O EVET [ HAYIR
inceleme belgelerinin diizgiin doldurulmasinin kontrolii O EVET [ HAYIR

Periyodik denetim proseduri her noktada uygun sekilde yapiimalidir. Aksi halde, aski sisteminin degistirilmesi gerekir.

KURULUM BELGELERI
- IMALATCI
KURULUM BILGILERI / INCELEME DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SISTEMIN MODEL KODU:"

ASKI SISTEMI TiPi:

PARTI NUMARASI:"

KURULUM ADRESI:

KURULUM YERI:

KURULUMDAN SORUMLU KiSiNiN ADI:

KURULUMU YAPAN FiIRMANIN ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADRESI:

IMALATGCILAR:

URUNLER:

BAGLANTI ELEMANLARI
MODEL KODLARI VE PARTI NUMARALARI:

iZIN VERILEN GERILIM VE ENINE KUVVET :

KURULUM PLANI (kar yagmasi halinde uygun olan, aski noktalarinin yeri gibi kullanici i¢in uygun olan bilgilerin ilave edilmesi):

KURULUMCU TARAFINDAN YAPILAN BILDIRIM:

Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gére kurulmustur O EVET [ HAYIR
Aski sistemi kurulum planina gére konumlandiriimigtir O EVET [ HAYIR
Aski sistemi belirlenen sekilde tespitlenmistir (6rnegin somun sayisi, dogru malzemeler, dogru yer ve OEVET [ HAYIR
konumlar)

Aski sistemi belirtilen katmana tespitlenmistir O EVET [ HAYIR
Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gore devreye alinmistir O EVET [OHAYIR

Aski sistemi 6zellikle kurulumdan sonra baglanti ve katmanlarin gorilmedigi duruma, fotografik belgeler

OO EVET [OHAYIR
olusturularak kurulmustur.

YORUM ve NOTLAR: IMZA:

Bu bilgi herkese agik ve goriiniir olmasi igin yapi lizerinde goérilmelidir (6rnegin tavana erisim). Kurulumdan sonra, kurulum dokimanlari
kullaniciya verilmelidir. Bu belgeler aski sisteminin gelecek denetimleri icin saklanmalidir.
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MantoHok 1. MantoHok 2. MantoHok 3. MantoHoK 4.

MantoHoK 5. MantoHoK 6.

BcTaHoBITb BignosigHy 6a3y B AinAHLI, BinbHY Bif NepeLwwkoa, 3 ornaay Ha MakcumanbHUin gianasoH 1300 mm TRG20.
Buaanitb 3axmcHU WTUGT Yy HUMKHIM YacTMHI BepTMKaabHOro npodinto [MantoHok 1].

BctraBTe TRG20 B OCHOBY, 3/71€TKa NiAHIMITb NPodiNb A0 NOXMAOrO NONOXKEHHS, | 3HOBY BCTaBTe WTUOT [MantoHOK 2].
BuTArHiTh CTanesuit Kabenb 3 MOro NOMOXKeHHs cnoKoto [MantoHok 3].

BiakpuitTe pos'em, NpUKpPINAEHNI 40 BiNIbHOIO KiHLA Kabento, noBepTatoum cTaneBy ranky 3 pikcatopom [MantoHoK 4].
MigHIMITb KyTOBUIA NPOdIiNb, NOTATHYBLLUM MO0 Bropy, i 3aKpiniTh po3'em y BianosigHMX KyToBMxX npodinax [MantoHoOK
5.

3aKpuitTe po3'em, NOBEPHYBLLM MOro 3arnywkKy [ManoHOoK 6].
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OOKYMEHTALIISI O BCTAHOBMNEHHIO TA NEPIOAUYHOMY ornany osnanHAHHa  UA

AHKepHWUI NpUCTpili NOBMHEH BCTAHOBOBATUCh BUKITIOYHO CMeujianisaoBaHUMKU opraHi3auisiMy 4nm okpemumn cnedianictamy. AKIiCTb BCTAHOBMEHHSA
noBuHHa 6yTW NepesipeHa HaneXHUM YMHOM, TO6TO, 3a po3paxyHkamu abo BUNPoGYyBaHHAMY.

AKLLO MapKyBaHHSI aHKEPHOro MPUCTPOIO NICNs BCTAHOBIIEHHS BUSIBUNOCH HEAOCTYMHUM, NMOPYY i3 MPUCTPOEM PEKOMEHAYETLCS HAHOCUTU AOAATKOBE
MapKyBaHHS: (A€ MOXJIMBO) Ha OCHOBHUIA KOMMMEKT 06n1aaHaHHA, OCHOBY KpinneHHa abo Ha came KpinneHHs. Ha MapkyBaHHi noBMHEH Gy TV BKa3aHui
onip, 3adikcoBaHuUi Nif Yac AMHAMIYHOrO i CTaTUYHOTO BUNPOBYBaHHSA aHKEPHOro NMPUCTPOLD.

Ons aHkepHUX npuctpoiB Tuny B HeobxigHo, W06 aHkepHuin nNpuctpiit 6yB cTabinbHuM. [Ana 3abe3neyeHHs CTabiflbHOCTI aHKePHOro MPUCTPOLO,
3BEpPHITbCA A0 IHCTPYKLT 3 eKcnnyaTadii npucTpoto.

IHCTPYKUIA 3 NEPIOOUYHOIO KOHTPOIJIKO 3A CTAHOM AHKEPHOI'O NPUCTPOKO

HasBHiCTb AOKYMEHTAL|ii N0 BCTAHOBIIEHHIO ] TAK CITHI
Ornap, AOKYMeHTaL,ii N0 BCTAHOBMIEHHIO Ta NonepeaHivn nepesipL. [0 TAK I HI
laeHTUdIKaLia BUpoGHMKa O TAK I HI
BigyanbHui ornag npucTpoto 1 TAK L1 HI
KoHTponb 3a KOpo3ieto MeTaneBux YacTuH (Npu HEOOXIAHOCTI) [ TAK [ HI
Ornsg ctaHy YacTWH 3 TEKCTUIIBHOIO MaTepiany (Npu HeobxigHOCTI) 1 TAK 1 HI
KOHTpOsb 3HOLLIYBAHOCTI NPUCTPOLO Ta MOro YacTuH 1 TAK 1 HI
Mowyk aedpopmadivi Ta BiaxuneHb O TAK O HI
MepeBipka BiACYTHOCTI rOCTpUX KpaiB abo aeTanen, Wo MOXyTb NOLIKOAUTN NPUCTPIN. 1 TAK 1 HI
Ornag 0CHOBM KPIMSIEHHSI T CaMOro KpinneHHs 1 TAK 1 HI
KoHTponb onopy 3a 4ONOMOroK TECTIB, BUBHAYEHUX IHCTPYKLISIMW BUPOGHMKa O TAK I HI
EkcnepTr3a MapKyBaHHsI (YMTABENbHICTD i LiNiCHICTb) [ TAK 1 HI
KoHTpornb 3a NpaBuibHUM 3aMOBHEHHAM [OKYMeHTaLl 3 nepeBipkn [ TAK [ HI

Mpouenypa nepioanMyHoi NepeBipkn NOBUHHA B6yTH BUKOHAHa No BCiM NyHKTaM. B iHwWomy Bunaaky, HeobxigHO nepenTn 4o 3aMiHN aHKEPHOTO
nNpuUCTpoIo.

[OKYMEHTALIISi O BCTAHOBMEHHIO
BIPOBHVIK
BIAOMOCTI PO BCTAHOBJIEHHS/OMNAA DELTA PLUS GROUP

TOPIrOBA MAPKA:

KO, MOOENI MPUCTPOIO:

B AHKEPHOT O NMPUCTPOIO:

HOMEP MAPTII:

AIPECA BCTAHOBJIEHHA:

MICLIE BCTAHOBJITEHHA:

IM'A OCOBEW, BIOMOBIOANBHOI 3A BCTAHOBJTEHHA:

HA3BA ®IPMN-YCTAHOBHUKA:

APECA ®IPMN-YCTAHOBHMKA:

BMPOBHUKW:

NMPOOYKT:
OETANI KPINJEHHSA

KOO MOLENI TA HOMEPA MAPTI:

OOMNYCTUMI 3HAYEHHA CUMN HATATY TA MOMEPEYHOI CUNK:

NMNAH BCTAHOBIJIEHHA (ponaTtu iHdopmadiiio Ana kopuctyBaya: po3TallyBaHHS BiANOBIAHNX TOYOK KPIiNSIEHHS, WO aKTyanbHO Ha
BMNaZOK BUMAAaHHS CHIry):

3AABU YCTAHOBHUKA:

AHKEpHWI NpUCTpIN Byno BCTAHOBMNEHO 3riAHO IHCTPYKL BUPOBHMKA [ TAK CTHI
AHKEepHUI NpUCTPIN Byno po3TalloBaHO BIAMOBIAHO A0 NiaHy BCTAHOBIIEHHS [J TAK I HI
AHKepHWI NpuCTpii Byno 3aKpinneHo y BigMoBiAHOCTI 3 TUM, Lo 6yno 3a3HaveHo (HanpuKnaz: KinbKicTb

6onTiB, NpaBWUIbHI MaTepiany, Nokanisawis Ta BipHe NOSTOXEHHS) L TAK LiHI
AHKEpHWI NPUCTPIN NPUKPINIEHUA IO KOHKPETHOI OCHOBM [ TAK CTHI
AHKEepHUI NPUCTPIN BBEAEHO B EKCNNyaTaLito Y BiANOBIAHOCTI A0 IHCTPYKLi BUPOGHMKA [J TAK I HI
AHKEpHWUA NPUCTPIiil BCTAHOBMNEHNI 33 AOMOMOr0i0 CTBOPEHHSI (POTOLIOKYMEHTIB, 0ocobnvBo, Konmn He 0O TAK O HI
BWAHO KpiMfeHb i OCHOB MiCnA BCTAHOBMNEHHS

KOMEHTAPI Ta NMPUMITKHK: nianuc:

Lls iHdopmaLia noBuHHa BigobpaxaTtncs Ha OGyaiBni 3 MeTol AOCTYNHOCTI Ta BMAMMOCTI Afis BCiX (Hanpukiag: Konu Toyka AoCTyny
po3TalloBaHa Ha Aaxy)- [icns BCTaHOBNEHHS, AOKYMEHTaLiA (Mo BCTAHOBIEHHIO) HAAETLCS KOPUCTYBaYeBi. [JaHa fOKyMeHTaLlisi NOBUHHA
36epiratucs ana noganbLlumnx Nepesipok aHKEPHUX NPUCTPOIB.
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